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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect.
Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car seat no longer being guaranteed.

WARNING! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

RU - BHumanue! bes nogteepxaeHus ceptudmkara, AeTCKOE aBTOKPECNO He MOXET ObiTb M3MEHEHO UM AOMOMHEHO. PEMOHT MOXET BbIMOMHATHCS TOMBKO YNONHOMOYEHHbLIM Afst 3TOr0 NIULIOM. Tonbko
OpUrMHanbHbIE 3an4acT MOryT BbiTb UCONL30BaAHbI NPY PeMoHTe. HecobntogeHue BbilueykasaHHbIX MpaBu MOXET NPUBECTU K OTMEHE e/CTBUS rapaHTUU Ha NPOAYKT.
BHumaHme! AsTokpecno obecneunBaeT 6e30nacHoCTb Ballero pebeHka ToNbKo B TOM Cryyae, eCnvt Bbl BHUMATENBHO CEeA0Banu MHCTPYKLUMSIM MO UCTONb30BaHUI0.

RO - AVERTIZARE! Efectuarea modificarilor si addugarea de piese la scaunul pentru copii este interzisa fara acordul prealabil al organismului de certificare. Lucrarile de reparatie trebuie realizate exclusiv
de catre persoane autorizate in mod corespunzator. In vederea reparatiei se vor utiliza numai piese si accesorii originale. Tn cazul nerespectrii indicatiilor susmentionate este posibil ca functia de protectie a
scaunului pentru copii sa nu mai fie asigurata.

AVERTIZARE! Siguranta si protectia optima a copilului dvs. cu acest scaun pentru copii sunt garantate numai in conditiile respectarii cu strictete a instructiunilor de utilizare.

EL - MPOEIAOMOIHZH! Xwpig Tponyoupevn £ykpion atré ToV opyaviopd TOTOTToinoNng dev eMTPETTETAI VA BIE§dyovTal TPOTTOTIOINCEIG 0TO TTAIBIKG KaBiouaTdki kai va TpooTiBevial egaptipaTa. Or epyacieg
ETTIOKEUNG ETITPETTETAN Va DIEEAyovTal aTTOKAEIOTIKA aTTd avTioTolxa e€ouaiodotnuéva atoda. Ma TNy ETMIOKEUR EMITPETTETAI VA XPNOIKOTIOIOUVTal HOVO yVRAOIa avTAAAGKTIKG Kal aEeooudp. Ze TIEPITITWON N
THPNONG Twv avwTépw utrodeifewy dev e€aoahiletal TTAéov n Aerroupyia TTpooTaciog Tou Traidikou kabiopaTtog.

MPOEIAOMOIHZH! H aogdAeia kai n BEATIOTN TrpooTacia yia 1o Taidi oag pe autéd 1o TTaISIKG kaBioua eao@aAifovTal uovo étav TPEEITE ETAKPIBWG TIG 0dNYiES XEIPITUOU.
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EL — Z0vTopeg 0dnyieg Opdada 2/3 (15-36 KIAG)
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CERTIFICATION

CBX AURA-FIX

Recommended for:

Age: Approx. 9 months to 4 years

Weight: 9-18 kg

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with
ECE regulation 16 or a comparable standard
ECE R-44/04,

CBX AURA-FIX - group 1, 9 to 18 kg

CBX SOLUTION 2-FIX - group 2/3, 15 to 36 kg

OMOLOGARE

CBX AURA-FIX

Recomandat pentru:

Varsta: cca. 9 luni pana la 4 ani

Greutatea: 9-18 kg

adecvat numai pentru scaune auto cu centura
automata in trei puncte, aprobata in conformitate cu
Regulamentul CEE nr. 16 sau un standard echivalent
CEE R-44/04,

CBX AURA-FIX - grupa 1, 9-18 kg

CBX SOLUTION 2-FIX - grupa 2/3, 15-36 kg

OOOBPEHUE

CBX AURA-FIX

PekomeHgoBaHo ans:

BospacT: ot 9 mec. fo 4 net

Bec: 9-18 kr

MoaxoauT TONbKO ANst CUAEHUI C aBTOMAaTUYECKUMU
TPEXTOYEYHBIMU PEMHSIMU, YTBEPXKAEHHBIMU C
Mpasunamu ECE 16 unu conoctaBUMoro ypoBHs
ECE R-44/04,

CBXAURA-FIX -Tp1,9-18 kr

CBX SOLUTION 2-FIX - p 2/3, 15 - 36 kr

DEAR CUSTOMER!

Thank you for choosing the CBX AURA-FIX child car seat. Safety, comfort and
ease of use were the foremost principles applied to the development of the CBX
AURA-FIX child car seat. This product is manufactured subject to special quality
assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compart-
ment on the rear of the backrest).

NOTE! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car
seats) may mean that product features may vary in appearance. This will, howe-
ver, not affect the product in its correct function.

n WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CBX AURA-FIX
must be used as described in these instructions.



YBAXAEMbI/ MOKYNATENb,

Bnarogapum Bac 3a nokynky aetckoro aBtokpecna CBX AURA-FIX.
BesonacHocTb, KOMOPT M NPOCTOTa UCMONBb30BAHUSA ABNSIOTCS OCHOBHLIMU
NPUHLMMBI, NpUMeHsieMble B paspaboTtke getckoro aBTokpecna CBX AURA-FIX
OTOT NPOAYKT U3rOTOBMEH NOA CTPOrMM KOHTPOMEM KayecTBa 1 yaoBneTBopseT
cambIM CTporum TpeboBaHnAaM 6e30nacHOCTU.

BHUMAHME! Moxanyicra, AepXXute MHCTPYKLMIO MOBMN30CTU 1 XpaHUTe eé B
npegHa3Ha4YeHHOM AJ15 3TOro KapMaHe CUAeHUs.

BHUMAHME! PervoHanbHble npasuna (Hanpumep, B OTHOLLEHWUMN LIBETOBOTO
KOOMPOBaHUA CUAEHWI) MOTYT O3Ha4aTb, YTO XapaKTepuCTVKM NpodyKTa MoryT
OTNM4aTbCs MO BHELLUHEMY BuAY. OTO He BMUSET Ha NoTpebuTensckue CBOMCTBa
npoaykTa.

n BHUMAHMUE! [nsa rapaHTuy onTyuMarnbHoOM 3almTbl ucnosnbayrte CBX
AURA-FIX cornacHo AaHHOW UHCTPYKLUN.

STIMATE CLIENT,

Va multumim ca ati decis sa alegeti un scaun CBX AURA-FIX pentru copii.
Slguranta confortul si usurinta in utilizare au fost principalele prioritati la proiectarea
scaunului pentru copii CBX AURA-FIX. Produsul a fost fabricat in conditii de control
exceptional al calitatii si indeplineste cele mai stricte cerinte privind S|guranta

INDICATIE! Pastrati intotdeauna instructiunile la indeméana (de exemplu in
compartimentul special prevazut pe partea posterioara a spatarului).

INDICATIE! Aspectul exterior al caracteristicilor produsului poate varia in functie
de cerintele nationale specifice (de exemplu codurile de culoare de pe scaunul
pentru copii). Insa acest lucru nu influenteaza functionarea corecta a produsului.

n AVERTIZARE! Pentru garantarea unei protectii optime pentru copilul dvs.,
scaunul CBX AURA-FIX trebuie utilizat in mod obligatoriu conform descrierii
din aceste instructiuni.
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (1) and a backrest (2) with height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection and
comfort for your child.

“ WARNING! The parts of the CBX AURA-FIX must not be used alone or in
combination with boosters, backrests or headrests from other manufacturers or of
a different product series. In such cases, the homologation expires immediately.

Connect the backrest (2) to the booster (1) by hooking the guide lug (3) on the axis
(4) of the booster (1).

Note! Please keep the user guide close by for future reference (e.g. by storing it
under the cover at the front side of the backrest).

“ WARNING! Please make sure that the plastic parts of the child seat never get
jammed (e.g. in the car door or by adjusting the back seat).



NEPBAA YCTAHOBKA

[letckoe aBTOKpeECno cocTouT H6yctepa (1) u cnnHkK (2) ¢ perynupyemon BbiCOTOM
nrey v NOAronoBHuKa. Jlyywas 3awmTa v Boicokast 6e30nacHoCTb ANs BaLero
pebeHka bynyT obecrneyeHbl TONbKO NPU UCMONb30BaHUM BCEX 3TUX YacTel BMECTE.

“ BHUMAHME! 3anpetlyeHo ncnonb3oaHue yactein CBX AURA-FIX BmecTe ¢
BycTepamu, CMHKamu 1 NMoAroNoBHUKaMU ApYrviX NPOU3BOAUTENEN MU PasHbIX
cepwii npoaykTa. B faHHOM criyyae uctekaeT CBUAETENbCTBO.

MpucoepuHuTe cnuHky (2) ¢ byctepom (1), cuenmB Kpioyok (3) cnHkmM k ocu (4)
6ycrepa (1).

BHumanue! Moxanyiicta, COXpaHuTe MHCTPYKLIMIO MO MPUMEHEHIO AN1s AarnbHENLLEro
ncnonb3oBaHus! (MoXHO MOMECTUTb MHCTPYKLMEO MO NPUMEHEHMIO B 3aAHEl YacTu
CTIMHKW aBTOKpeCna).

“ BHWUMAHMUE! MNoxanyiicta, obpatute BHUMaHWe, YTobbl YacTu aBToOKpecna He
ObInu 3axaThbl UNV NpULLEMIIeHbI (NP. Mexay ABEPb0 aBTOMOOMNSA 1 T.4.)

MONTAJUL INITIAL

Scaunul pentru copii este alcatuit dintr-o pernad pentru sezut (1) si un spatar (2) cu
suport cu indltime reglabila pentru cap. Numai combinatia acestor doua componente
asigura un nivel optim de protectie si confort pentru copilul dvs.

“ AVERTIZARE! Componentele scaunului CBX AURA-FIX nu trebuie utilizate
individual si nici impreuna cu perne pentru sezut, spatare sau suporturi pentru
cap provenind de la alti producatori sau din alta serie constructiva. in aceste
cazuri, omologarea va fi anulata imediat.

Spatarul (2) se fixeaza cu stiftul de ghidare (3) pe axul (4) pernei pentru sezut (1).

Indicatie! Pastrati instructiunile de utilizare la indeména (de exemplu sub husa din
partea frontald a spatarului).

“ AVERTIZARE! Se va evita intotdeauna comprimarea sau blocarea componente-
lor individuale ale scaunului pentru copii (de exemplu cu portiera sau la reglarea
banchetei din spate).



POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

J The CBX AURA-FIX with retracted ISOFIX Connect system can be
)= used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts
an approved in the vehicle manual for ‘universal’ use.

n WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If
the seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe
or even fatal injuries to the child.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are
connected to the car through ISOFIX Connect (5). For this reason,
1sorix ISOFIX Connect can only be used in certain vehicles. Please refer to the
connect enclosed vehicle type list for approved vehicles. You can obtain the most

up-to-date version from www.mycbx.com
In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
seat. Please note the following in this case:

« In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as
possible. When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the
safety belt is behind the belt feed point of the child car seat.

» Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

n WARNING! The diagonal belt (6) must run back at a recline and must never
run forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to
adjust the seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on
another seat, this child car seat is not suitable for your vehicle.

n WARNING! Luggage or other objects present in the vehicle that may cause
injury in the event of an accident must always be firmly secured. Otherwise,
they may be thrown, causing fatal injuries.

n WARNING! The child car seat may not be used on car seats facing to the
side of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted
for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. This applies even if the
child set has already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect
system.

An unsecured child car seat can injure other passengers and yourself even
when just performing an emergency brake or in the event of a minor collision.

NOTE! Never leave your child unattended in the vehicle.



NPABUJIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIIA

ABTOKpecno ¢ y6paHHbIMU kpenneHnsammn ISOFIX moxeT 6biTb yCTaHOBMNEHO
- N 12 nio6oe craeHbe aBTOMOGUSI, 0GOPYAOBAHHOE ABTOMATUUYECKMMA
a 4y TPEXTOHEUHBIMU PEMHSIMM GE30MacHOCTY U 0603HAYEHHOE B UHCTPYKLMN
aBTOMOGUNS ANSt «YHUBEPCATNBHOMO» UCMOMNb30BaHWS.

n BHUMAHMUE! ABTokpecrno He NoAXOAUT A UCMONb30BaHWS C ABYXTOYEYHbIMU
WA MOSICHBIMY PEMHSIMU. ECINM aBTOKPECO 3aKPEneHo ABYXTOYEYHbIM PEMHEM,
nobas asapus MOXKET NPUBECTU K TpaBMaM.

YTBEPXKAEHME O «MONYYHUBEPCANBHOCTUY NPefOCTaBnseTca Afls KpenneHun
¢ ncnonb3oBaHnem bnokupyembix pydek CONNECT ISOFIX (o). Mo
1sofix 7o npuunHe, CONNECT ISOFIX MoxeT 6biTb 1CNOMb30BaH TOMbKO B
connect  onpefeneHHbIX TPAHCMOPTHLIX cpeacTaax. [Moxanyicta, 06paTnTech K CNCKy
yTBEpPXXAEHHbIX aBToMobunel. MocneaHni CMCok MOXHO HaTK B VIHTEpPHETE Ha WWW.
mycbx.com. B nckntounTenbHbIX Cryyasix, aBTOKPECNO MOXET ObITb YCTaHOBMNEHO Ha
nepeaHeM naccaXkupckoM cupeHun. Moxanyicta, 0bpatute BHUMaHWE Ha criegytoLlee:
+ B aBTOMOGUNe ¢ nopyLkon 6e3onacHoCTn, cuaeHe AOMKHO ObiTb OTOABKHYTO Kak
MOXHO Aanblue Ha3ad. [py aTom, ogHako, ybeamTechb, YTO BEPXHSIS TOYKa OMnopbl
pemHsi 6e30MaCHOCTM HAXOAUTCS 32 TOYKON NoAaun PEMHS AETCKOTO CUAEHBSI.
» Bcerpa cnepoBaTb pekoMeHAauUMsiM NPpov3BoOAMTENSA aBTOMOBUNS.

n BHUMAHME! [InaroHanbHbiin pemeHb (6) fomkeH HaxoanTbCst Ha HaKIMOHHO
NOBEPXHOCTN 1 HUKOFAA He JOMKEH HaXOANTLCS Criepean BepXHE TOUKM PeMHs
B aBTOMOGMNe. ECriv HeBO3MOXHO OTperynmpoBaTh CuaeHbe AaHHbIM 0GPa3soM,
HanpvmMep, UCMoIb30BaThb €ro Ha APYroM CUAEHUN, NPeACTaBMNeHHOe JeTckoe
KPEeCrno He NOAXOAUT AIs Ballero aBToMobuss.

n BHUMAHME! Barax vnu apyrve o6bekTbl, Haxoaswmecs B asTomobuse, MoryT
MPVBECTM K TpaBMaMm B Clly4ae aBapuu, No3ToMy OHU OOMkHbI GbiTb BCerga npoYHo
3aKpensieHbl. B MpOTUBHOM Crly4ae 3T0 MOXET MPUBCETU K CMEPTENTbHOMY UCXOAY.

n BHUMAHMUE! [etckoe cuaeHbe He MOXeT BbiTb UCTIONb30BaHO Ha
aBTOMOGWITbHBIX CUAEHWSIX, CTOSILLIMX B CTOPOHY HanpaBneHusi ABWKEHNS.
Vcnonb3oBaHWe AETCKOro Kpecna paspeLlaeTcsa Ha 3afHNX CUAEHUSIX, Hanpumep
B (hyproHe unv MnkpoasTobyce, Mpu YCroBuK, YTO B3POCIIbIA UMEET NpaBo
Ha nepeBo3ky kpecna. Noxanyiicta, obpatute BHUMaHUE, YTO NOArONOBHUKN
aBTOMOGWINA He JOIKHbI ObiTb yAaneHbl Npy YCTaHOBKE Kpecna Ha 3aaHunX
cupeHusx! [laxe ecnv OHO He UCTONb3yeTcs, AETCKoe CUAEHbE BCEraa AOINKHO
6bITb NPUCTErHYTO peMHeM 6e3onacHoCTU. ATO PacnpPOCTPaHAETCs AaXe Ha Te
cnyyau, korga pebeHok e Obin MPUCTErHYT C ucnonb3oBaHyem cuctembl CON-
NECT ISOFIX. HenpucterHytoe aBTOKpeCio MOXeT TpaBMUPOBaTb NacCaXunpoBs 1
Bac, Jaxe eCnu Bbl XMeTe Ha TOPMO3 MU NonajaeTe B HE3HAYUTENbHYIO aBapuio.

BHUMAHMUE! Hukoraa He octaBnaiite peGeHka ogHoro B MaluvHe 6e3 nprcmotpa.

LOCUL CORECT iN AUTOVEHICUL

J Scaunul CBX AURA-FIX poate fi utilizat cu sistemul ISOFIX Connect

e f pliat pe toate locurile din autovehicul dotate cu centura automata

(clgy in trei puncte, aprobate in cadrul manualului autovehiculului pentru
utilizarea ,universala”.

n AVERTIZARE! Scaunul nu este adecvat pentru utilizarea cu o centura in 2
puncte sau cu centura pentru bazin. Daca scaunul este asigurat cu o centura
in 2 puncte, in cazul producerii unui accident este posibila ranirea grava sau
chiar mortala a copilului.

Pentru fixarea cu bratele de blocare ISOFIX Connect (5) este disponibila
[ ) o aprobare ,semi-universala”. Din acest motiv, ISOFIX Connect nu poate
ISOFIX fi utilizat decat in anumite autovehicule. Autovehiculele aprobate pot fi
connect consultate in lista anexata cu tipurile de autovehicule. Versiunea actuala
N poate fi consultata la www.mycbx.com.
In cazuri exceptionale, scaunul pentru copii poate fi utilizat si pe scaunul pasa-
gerului din fata. In aceasta situatie se vor avea in vedere urmatoarele aspecte:

« La autovehiculele cu airbag, scaunul pasagerului trebuie impins cat mai in spate.
Totusi, se va avea in vedere ca punctul superior de articulare a centurii autovehi-
culului sa ramana in spatele ghidajului centurii de la scaunul pentru copii.

» Respectati neaparat recomandarile producéatorului autovehiculului.

n AVERTIZARE! Centura diagonala (6) trebuie sa se deplaseze transversal
n spate si nu trebuie sa se dirijeze niciodata in fata, spre punctul superior al
centurii din autovehicul. Daca nu se poate regla astfel, de exemplu prin im-
pingerea in fatd a scaunului auto sau prin folosirea altui loc, atunci scaunul
pentru copii nu este adecvat pentru autovehiculul respectiv.

n AVERTIZARE! Bagajele sau alte obiecte din autovehicul care pot provoca
raniri in caz de accident trebuie sa fie intotdeauna bine fixate. In caz contrar,
acestea pot fi proiectate cauzand ranirea mortala.

AVERTIZARE! Utilizarea scaunului nu este permisa pe locurile din
autovehicul dispuse lateral fata de directia de deplasare. Utilizarea pe
scaunele autovehiculului orientate in sens opus, de exemplu intr-o furgoneta
sau microbuz, este permisa daca scaunul respectiv al autovehiculului este
aprobat pentru transportul unui adult. Se va avea in vedere ca suportul
pentru cap al autovehiculului nu trebuie indepartat la montajul in sens opus!
Scaunul pentru copii trebuie sa fie fixat cu centura autovehiculului chiar si
atunci cand nu este utilizat. Acest aspect este valabil chiar daca scaunul
pentru copii este deja conectat prin sistemul ISOFIX Connect la autovehicul.
In cazul franarii de urgenta sau al unui impact minor, scaunul nefixat poate
rani alti pasageri si chiar pe dvs.

INDICATIE! Nu I&sati niciodata copilul nesupravegheat in autovehicul.
11
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SECURING THE CHILD CAR SEAT USING
THE ISOFIX CONNECT SYSTEM

) Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CBX AURA-FIX to the
vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still needs to be
[S()OFIX secured with the three-point belt of your vehicle.
« Insert the supplied ISOFIX guides (7) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX fixture points (8). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX
guides aids (7) in the opposite direction.

NOTE! The ISOFIX fixture points (8) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In
case of doubt, please refer to the driver’'s manual of your vehicle.

» Use the adjustment lever (9) under the seat cushion (1).

* Pull the two ISOFIX Connect locking arms (5) as far as they will go.

» Now twist the ISOFIX Connect locking arms (5) 180° so that they are facing
the direction of the ISOFIX guides (7).

NOTE! Before clicking the ISOFIX Connect locking arms (5) into the ISOFIX
fixture points (8), check the release buttons (10). If the green safety indicators
(11) are visible, you must first release the ISOFIX Connect locking arms before
joining by pressing and pulling back the release button (10). Repeat the process
if necessary with the second locking arm.

A perceptible click will be heard when the ISOFIX Connect locking arm correctly
locks into place with the ISOFIX fixture points.

» Push the two locking arms (5) into the ISOFIX guides (7) until these lock into
place in the ISOFIX fixture points with an audible ‘click’.

» Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (7).

» The green safety indicator (11) must now be clearly visible on the two release
buttons (10).

* You can now use the adjustment lever (9) on the booster seat (1) of the CBX
AURA-FIX child car seat position.

NOTE! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle”.

* You can now strap in your child; refer to the section
“Strapping in using Impact shield”.



3ALLUTA ABTOKPECIIA C NOMOLLbIO
CUCTEMbI ISOFIX CONNECT

) C nomoubto cuctemMbl ISOFIX-CONNECT, Bbl MoxeTe 3akpenutb CBX
AURA-FIX B aBTOMOGWIE, TEM CambIM yBenuunBasi 6e30nacHoCTb
L%?:éé BaLlero pebeHka. Baw pebeHok 6yaet B 6€30nMacHOCTU C MOMOLLIbIO
TPEXTOYEeYHOro peMHsl 6e3onacHOCTM Ballero aBToMoouns.
» BcraBbre komnnekTytowee (7) ¢ pemHem BBEPX B ABYX TOYKax kpenexa
ISOFIX (8). B HekoTOpbIX @aBTOMOGUISX, My4lle MOHTUPOBATb KOMMIEKTYIoLLee
(7) B 06paTHOM HanpaBneHuu.

OBPATUTE BHUMAHME! Touku kpenexa ISOFIX (8) aTo AoBa MeTannnyeckmnx

3aXUMa Ans Kax4oro CUAEHbS, U OHU PACTONOXKEHbl MEXAY CMNHKOW U

cuAeHneM mMalumHbl. B crniyyae coMHeHui, obpaTnTech K «pyKOBOACTBY

BOAUTENSI».

* VicnonbaynTte pbivar perynupoBku (9) nog nogyLukon cuaexus (1).

* MoTtsaHuTe 3a ABa 3anopHbix peivara ISOFIX-CONNECT (5) noka oHu He
CABWHYTBCS.

* MpokpyTtuTe pbivarn ISOFIX-CONNECT (5) Ha 180° Tak, 4To6bl OHU Gbinu
NMOBEPHYTbI K KOMNNEKTyoLWmM (7).

OBPATUTE BHUMAHME! lMepen npvcoeanHeHnem 3anopHbix peivaros ISOFIX-

CONNECT (5) k Toukam kpenexa ISOFIX (8), npoBepbTe kHOMKY Ae0NOKUPOBKU

(10). Ecnu 3eneHble nHankatopbl 6e3onacHocTu (11) BuaUMbI, nepebIM

enoM Bbl JOMKHbI OTNYCTUTL 3anopHble pbidar ISOFIX-CONNECT nepeq

NpuUCoeAMHEHVEeM, Jarnee HaxXMUTe 1 yaepxmnsanTe kKHonky aebnokvposku (10).

[MoBTOpPUTE TO XE Camoe CO BTOPbIM 3aMopHbLIM pbl4aroM, ecnu TpebyeTcs.

Bbl ycnbiwmTe wen4yok, koraa 3anopHeii poidar ISOFIX-CONNECT npaBunbHoO

BCTaHET Ha MecTo Touek onopbl ISOFIX.

» BcraBbTe gBa pblvara 3anopa (5) B komnnekTytowee (7) noka oHW He BCTaHyT
Ha MEeCTO B KPeneXHbIX TOYKaX, U Bbl HE YCIbILUUTE LLENYOK.

+ Y6eOmTech, 4TO CMAaeHNe YyCTaHOBMEHO: NONPOBYITe BLITOMKHYTh €ro 13
nepxarenen (7).

» 3eneHbIi nHankaTop 6esonacHocTy (11) gomkeH ObITb OTYETNIMBO BUAEH Ha
[BYX KpacHbIX kHonkax aebnokvposku (10).

» Tenepb Bbl MOXeTe UCMOMNb30BaTb PEryrnMpoBOYHbIN pbivar (9) Ha pame (1)
netckoro CBX AURA-Fix.

OBPATUTE BHUMAHMUE! O6patnTe BHUMaHne Ha nHdopmauuio B pasgene
«[MomeLleHne cuaeHns B aBTOMOBUIIbY.
» Tenepb Bbl MOXeTe MpUCTErBaTh cBoero pebeHka; obpaTuTech k
pasgeny «[MPUCTEMMBAHUVE PEMHAMU, NCMOJNb3YA NOAYLLKY
BE3OMNACHOCTW»

FIXAREA SCAUNULUI PENTRU COPII
CU SISTEMUL ISOFIX CONNECT

® Cu ajutorul sistemului ISOFIX Connect, scaunul CBX AURA-FIX poate
fi conectat la autovehicul, sporind astfel siguranta copilului dvs. In plus,
ISOFIX  copilul trebuie sa aiba atasata centura in trei puncte a autovehiculului.

» Suspendati accesoriile de ghidare IAivrate (7) cu eclisa mai lunga in sus in cele
doua puncte de fixare ISOFIX (8). In unele autovehicule este mai potrivitd o
directie de montaj opusa a accesoriilor de ghidare (7).

INDICATIE! Punctele de fixare ISOFIX (8) sunt doua eclise metalice pentru

fiecare scaun si se afla intre spatar si sezutul scaunului autovehiculului. In caz de
dubii consultati instructiunile de utilizare ale autovehiculului dvs.

« Actionati manerul de reglare (9) de sub perna pentru sezut (1).

« Trageti ambele brate de blocare ISOFIX Connect (5) pana la opritorul final.

» Acum rotiti bratele de blocare ISOFIX Connect (5) la 180°, astfel incat acestea
sa fie orientate in directia accesoriilor de ghidare (7).

INDICATIE! inaintea conectarii bratelor de blocare ISOFIX Connect (5) la
punctele de fixare ISOFIX (8) verificati tastele de deblocare ale acestora (10).
Daca sunt vizibile indicatoarele de siguranta de culoare verde (11), inaintea
conectarii trebuie mai intai sa deblocati bratele de blocare ISOFIX Connect prin
apéasarea tastei de deblocare (10) si tragerea inapoi. Daca este necesar, repetati
procedeul si la al doilea brat de blocare.

La conectarea corecta a bratelor de blocare ISOFIX Connect la punctele de
fixare ISOFIX se va auzi un zgomot specific de fixare.

+ Tmpingeti ambele brate de blocare (5) in accesoriile de ghidare (7) pana cand
acestea se fixeaza cu un ,CLIC” audibil in punctele de fixare ISOFIX.

» Asigurati-va ca scaunul este bine fixat prin incercarea de a-l scoate din
accesoriile de ghidare (7).

* Indicatorul de siguranta de culoare verde (11) trebuie sa fie vizibil acum la
ambele taste de deblocare (10).

= Acum, cu ajutorul manerului de reglare (9) de la perna pentru sezut (1) a
scaunului pentru copii CBX AURA-FIX puteti regla pozitia scaunului.

INDICATIE! In acest scop respectati indicatiile din sectiunea ,Asezarea scaunului
n autovehicul”.

» Acum puteti fixa copilul; a se vedea sectiunea ,Fixarea cu protectia la impact”.

13
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n WARNING! Never leave your child unattended in the car. The plastic
parts in the child restraint system heat up in sun and the child may sustain
burns. Protect your child and the car seat from direct sun exposure (e.g. by
covering it with a light colored cloth).

REMOVAL OF THE CBX AURA-FIX
Perform the installation steps in the reverse order.

» Unlock the ISOFIX locking arms (5) on both sides by pushing the
() release buttons (10) and pulling them back simultaneously.
I1SOFIX < Pull the seat out of the ISOFIX guides (7).
coneet . Rotate the locking arms (5) 180°.
« Operate the adjustment lever (9) on the frame (1) of the CBX AURA-FIX and
push the locking arms in as far as they will go.

NOTE! By folding in the locking arms (5), you are not just protecting the vehicle
seat but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and
damage.



“ BHUMAHME! Huikoraa He octaBnsiite peGeHka B aBTomobuse 6e3
npucmoTpa. MNnacTukoBble ANEMEHTHI aBTOKPECTIa MOTYT HAarpeTbCsl Mof,
COMHEYHBIMM flydaMm 1 peGEHOK MOXKET MOMNYYUTb OXOrW. 3almTute pebeHka
1 @BTOKPECIIO OT MPSIMbIX COIHEYHbIX Jlyyeii (Hanpyumep HaKpbIB Nerkum
CBETMbIM MOKPLIBANOM UMW MIIeL0M).

OEMOHTAX CBX AURA-FIX
BbinonHuTe gencTeusa no yctaHoBke B 06paTHOM nopsake.

» Pasbnokupyiite 3anopHble pbldarn ISOFIX (5) Ha obenx cTtopoHax,
HaxaB KpacHble KHomkv aebnokmposku (10) 1 ogHOBpPEMEHHO
NOTSIHYB UX.

* BblTawumre cugeHve n3 kpenexHoix komnnektywwmx ISOFIX (7).

* MoBepHuTe 3anopHble pbiyarn (5) Ha 180 rpagycos.

* Wcnonb3yiiTte pblyar perynuposku (9) Ha pame (1) CBX AURA-FIX n notaxute

3anopHble pblvaru, Moka OHWN He CABUHYTCS.

ISOFIX

connect

OBPATUTE BHUMAHME! Mpwn cknagbiBaHum 3anopHbix peivaros (5), Bbl He
TOMbKO 3alUMLLAET cuaeHbe aBToMobuns, Ho 1 pbivaru cuctemel CONNECT
ISOFIX oT rpsian 1 noBpexaeHuii.

n AVERTIZARE! Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in autovehicul.
Componentele din material plastic ale scaunului pentru copii se infierbanta
la soare. Copilul dvs. se poate arde. Protejati copilul si scaunul pentru copii
de radiatia solara intensa (de exemplu prin asezarea unei panze de culoare
deschisa peste scaun).

DEMONTAREA SCAUNULUI CBX AURA-FIX

Parcurgeti etapele de montaj in ordine inversa.

g si tragerea concomitenta in spate a tastelor de deblocare (10).

ISOFIX * Scoateti scaunul din accesoriile de ghidare (7).

eomet . Rotiti bratele de blocare (5) la 180°.

« Actionati manerul de reglare (9) de la cadrul (1) scaunului pentru copii
CBX AURA-FIX si impingeti bratele de blocare in interior, pana la limita.

INDICATIE! Plierea bratelor de blocare (5) menajeaza scaunul autovehiculului,
protejand totodata bratele de blocare ale sistemului ISOFIX Connect impotriva
murdaririi si deteriorarii.

+ Deblocati bratele de blocare ISOFIX (5) in ambele parti prin apasarea

15
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

) « Always ensure that the entire surface of the backrest (2) of the
CBX AURA-FIX is placed fully against the backrest of the vehicle
'C%?:elé seat. The child car seat must never be in a lying position. If
necessary, you can adjust the distance using the adjustment lever (9).
« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it
completely (for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING
THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (2) will perfectly
adapt to practically any recline of the vehicle seat.

n WARNING! The full surface of the backrest of the CBX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for
your child, the seat must be in a normal upright position!

NOTE! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather
etc.), the use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration.

To prevent this, you can place a blanket or towel underneath it, for example.
Please also refer in this connection to our cleaning advises in these usage
instructions; these cleaning instructions must be observed prior to using the seat
for the first time.



NOMELLEHUWE CUOEHUA B ABTOMOBWIb

[MomecTnTe OeTCKoe KPecrno Ha Nnoaxodsilee CuaeHe B MaluvHe.

g + Bcerna nposepsiiTe, 4Tobbl BCS MOBEPXHOCTL CrHKM (2) CBX AURA-
FIX nonHocTblo conpurkacanack Co CHKON CuAeHbst aBTOMOBUNS.
1sonx [leTckoe cupeHvne He JOMKHO HAaxXoaWTCsl B NEXalleM COCTOSIHUM.
Mpn HeobXoAMMOCTH Bbl MOXETE perynmpoBaTb paccTosiHue,
Mcnonb3ys perynupoBOYHbIN pbiyar (9).

+ Ecnu noaronosHuk B aBToMobune npuxaT K CUAEHUIO, BbiTalluTe ero unm
coBceM ybepuTe (Ans UcknodeHuin, obpatutecs k pasgeny «NMPABUNTbHOE
PACMNONOXEHWE ABTOKPECIA B ABTOMOBWIE»). CnuHka (2) naeansHo
NOAOWAET NPaKTUYECKU K MOGOMY HAKIOHY CUAEeHUst aBTOMOGUIIS.

“ BHUMAHMUE! Bcsa noeepxHocTb cnuHkn CBX AURA-FIX pomxHa
MOJSIHOCTBIO COMPUKACATLCS CO CNMHKOM CUAEHBS aBToMobMNs. [ns
obecneyeHnss MakcManbHOW 3awwuThl Ans Ballero pebeHka, MecTto JOMKHO
ObITb B HOPManbHOM BEPTUKANbHOM MOMOXEeHWUN!

OBPATUTE BHUMAHME! B HekoTOpbIX aBTOMOGUIAX CUOEHUS N3rOTOBIEHbI U3
YyBCTBUTESNbHbLIX MaTepuanos (HanpuMep, 3aMLua, Koxa W T.M.), UCNonb3oBaHne
OETCKUX CULAEHUI MOXET OCTaBUTb criefbl U / Unv NpuUBECTU K M3MEHEHUIO LiBETA.
YT06bI M36exaTh 3TOro, Bbl MOXETE Pa3MecTUTb OAESNO0 UMW NONOTEHLE NOA
HUM. MoxanyicTa, obpaTtnuTechk K MUHCTPYKLUM MO OYUCTKE; STU UHCTPYKLMK NO
O4YMCTKM Heobxoaumo cobnogaTh nepen UCnonb3oBaHMEM Kpecrna BrepBble.

ASEZAREA SCAUNULUI iN AUTOVEHICUL
Asezati scaunul pentru copii pe scaunul corespunzator din autovehicul.

g « Asigurati-va neaparat ca spatarul (2) scaunului CBX AURA-FIX sa

stea complet lipit de spatarul scaunului autovehiculului. Scaunul pentru

L%?:e'g‘, copii nu trebuie in niciun caz sa se afle in pozitie orizontala. Daca este

necesar, puteti regla distanta cu ajutorul manerului de reglare (9).

» Daca suportul pentru cap al autovehiculului deranjeaza, extindeti-l sau scoa-
teti-l complet (pentru exceptii a se vedea sectiunea ,LOCUL CORECT IN
AUTOVEHICUL”). Spatarul (2) se adapteaza in mod optim aproape oricarei
nclinatii a scaunului autovehiculului.

n AVERTIZARE! Spatarul scaunului pentru copii CBX trebuie sa fie pozitionat
cu intreaga suprafata pe spatarul autovehiculului. Pentru garantarea
protectiei maxime pentru copil, scaunul trebuie sa se afle intr-o pozitie
verticala, normala!

INDICATIE! La anumite scaune auto din material sensibil (de exemplu velur,
piele etc.), utilizarea scaunelor pentru copii poate determina aparitia urmelor

de uzura si/sau decolorarii. Pentru a evita acest lucru puteti folosi ca suport, de
exemplu, o patura sau un prosop. In acest context va recomandam consultarea
indicatiilor privind curatarea din cadrul acestor instructiuni de utilizare care trebuie
neaparat respectate inaintea primei utilizari a scaunului.
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ADAPTING TO BODY SIZE

In order to optimally adapt the CBX AURA-FIX to your child’s body size,

a seat insert (12) has been provided as standard and is already inserted under

the seat cover.

» We recommend using this additional seat insert (12) for children aged 9 to
24 months.

» From the age of 25 month, the seat insert (12) is no longer necessary.

» The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the
adjustable headrest (13). To do this, pull the adjustment level (14) upwards to
unlock the headrest (13).

» Adjust it so that there is space for two fingers (ca. 2 cm) between the lower
edge of the headrest (13) and the shoulder of the child.

NOTE! Only an optimally adjusted headrest (13) can offer your child maximum
protection and comfort.
The height of the CBX AURA-FIX can be adjusted to one of 7 positions.

REMOVING THE ADDITIONAL SEAT INSERT

1. Release the front push buttons of the seat cover from the seat cushion (1).

2. Pull the fabric cover from the cover guides up and forward until you can pull
out the seat insert.

3. The seat insert must be removed in accordance with the age specifications
stated above.

4. Restore the seat insert to its original state and fix it in place again.

ADJUSTING THE IMPACT SHIELD - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the two buttons (15) the impact shield (16) will slide into the widest
position. By releasing the buttons (15) the impact shield (16) will be locked in
position.

The side flaps of the impact shield (16) fit exactly between the arm rests and boost-
er (1) and are used to support the impact shield (16) on the seat.

Adjust the impact shield (16) so that it rests against the child without pushing
against the child’s body.



NOACTPOWKA Nnop PASMEP TENA

[ns Toro, 4tobbl onTUMansHo agantuposatb CBX AURA-FIX ansa pasmepa
Tena Bawero pebeHka, BcTaBka cuaeHbs (12) 6bina npegocTaBneHa B kavyectse
cTaHaapTa U yxxe BCTaBneHa nog 4exor.

* Mbl pekoMeHAyeM 1cnonb3oBaTb AaHHY0 BCTaBKy fo6aBo4HOro kpecna (12)
ans pneten ot 9 Ao 24 mecsiLeB.

* B Bo3pacTe ot 2 neT, BctaBHOE cuaeHue (12) 6onblue He HYXHO.

* Bbl MOXeETE OTperynmpoBaTth CUAEHbe MoA pasmep Tena Ballero pebeHka,
NPOCTO MCMonb3ys perynupyemelin nogronosHuk (13). Ytobel caenatb aTo,
NOTSIHUTE pblyar YpoBHs perynuposku (14) kBepxy, 4Tobbl pa3bnokmpoBaTb
noaronoBHuk (13).

* Perynupyiite ero Takum obpasom, 4ToGbl OCTaBanoch NPOCTPaHCTBO Ans ABYX
nanbLeB (OKOMOo 2 CM) Mexay HWKHUM kpaeM rnogronoBHuka (13) n nnedom
pebeHka.

BHUMAHMUE! Tonbko onTumanbHO HAaCTPOEHHbIN NOAronoBHUK (13)
MOXeT obecneunTb pebeHKy MakcumarnbHy 3aluTy 1 KOMAOPT, Npu 3ToM
[OVaroHarnbHbIi peMeHb MOXET ObITb ycTaHoBMeH nnasHo (13). BbicoTty
NnneyeBoro Mecta 1 NoAronoBHMKa MOXHO perynmpoBaTh B 7 MO3ULUSIX.

OEMOHTAX JOMNONHUTENBbHOW BCTABKU CUOEHUSA

1. OTnycTuTe nepegHue KHOMKM Yexra cuaeHus oT nogyLukv cuaeHbs (1).

2. OTTAHUTE NOBEPXHOCTb TKAHW OT Yexrla, Noka He CMOXETE BbITalUTb
[OMNOSHUTENbHYIO BCTaBKy CUAEHMSI.

3. [ononHuTenbHasi BCTaBka AOMKHa ObITb yaaneHa B COOTBETCTBUM C
BO3PaCTHOW crneumdmrKon ykasaHHON BbiLLeE.

4. ToTSHWTE Yexon B UCXOAHOE COCTOSIHME M 3aKpenuTe ero CHoBa.

PEMYNUPOBKA MOAYLUKUA BE30MACHOCTH
- TPYMMNA E3K 1 (9-18 KI)

Haxas aBe kHonku (15) moxeTe oToaBUHYTb cuctemy 6esonacHoctu (16)
Hasag. OTnycTuB kHonkm (15), cuctema 6esonacHocTtu (16) 3abnokmpyetcs B
OCTaBMEHHOW NO3MLUN.

BokoBble cTBOpKM NoayLukn 6esonacHocTu (16) ycTaHaBnNmnBakoTCS B TOYHOCTH
Mexy NOANOKOTHVMKaMU 1 MOBEPXHOCTLIO cuaeHns noBepxHocTt (1) n
MCrnonb3yoTcs ANs nogaepXky nodyLikn 6esonacHoctu (16) Ha cuaeHbe.

OtperynupyiiTe nogyLuky 6esonacHoctu (16), Tak 4ToObl OHa Bbina HanpasneHa
Ha pebeHka, HO He Tonkana ero.

ADAPTAREA LA INALTIMEA COPILULUI

Pentru adaptarea optima a scaunului CBX AURA-FIX la inaltimea copilului este

prevazuta din fabrica o insertie pentru scaun (12) care este deja introdusa sub

husa.

» Recomandam utilizarea acestei insertii suplimentare pentru scaun (12) pentru
copiii cu varsta intre 9 si 24 de luni.

+ Tncepand cu varsta de 25 de luni nu mai este necesaré insertia pentru scaun (12).

« Ulterior, adaptarea la Tnaltimea copilului se va efectua exclusiv cu ajutorul
suportului reglabil pentru cap (13). Tn acest scop trageti in sus manerul de
reglare (14) pentru a debloca suportul pentru cap (13).

» Adaptarea trebuie efectuata astfel incat intre marginea inferioara a suportului
pentru cap (13) si umarul copilului s& rdmana un spatiu de 2 degete (cca. 2 cm).

INDICATIE! Un nivel optim de protectie si confort pentru copilul dvs. poate fi
asigurat numai prin reglarea suportului pentru cap (13) la inaltimea optima.
Reglarea naltimii scaunului CBX AURA-FIX se poate realiza in 7 pozitii.

INDEPARTAREA INSERTIEI SUPLIMENTARE PENTRU SCAUN

1. Desfaceti capsele frontale ale husei scaunului de la perna pentru sezut (1).

2. Trageti husa din material din ghidaje in sus si in fata pana cand insertia
pentru scaun poate fi scoasa.

3. Indepartarea insertiei pentru scaun se va realiza in conformitate cu indicatjile
de mai sus privind varsta copilului.

4. Readuceti husa pentru scaun in starea initiala si apoi fixati-o din nou.

REGLAREA PROTECTIEI LA IMPACT - GRUPA CEE 1 (9-18 KG)

La actionarea simultana a celor doua taste de reglare (15) protectia la impact
(16) gliseaza automat in pozitia cea mai din fata. La eliberarea tastelor de reglare
(15) protectia la impact (16) se fixeaza in pozitie.

Aripile laterale ale protectiei la impact (16) se potrivesc exact intre suporturile
pentru brat si suprafata de sedere (1) si servesc drept suport al protectiei la
impact (16) pe scaun.

Reglati protectia la impact (16) astfel incat sa fie pozitionata pe copil, insa fara a-i
apasa corpul.
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SECURING THE CHILD WITH THE IMPACT SHIELD
— ECE GROUP 1 (9-18 KG)

1. Now insert the previously adjusted impact shield (16) (refer to the section
“ADJUSTING THE Impact shield”).

2. Pull out the entire length of the vehicle’s three-point belt. Take the lap belt
(17) and place it in the designated belt guide (18) in the impact shield (16).

n WARNING! Never twist the belt.

n WARNING! The three-point belt may only be inserted into the guides
designated for that purpose. The belt guides are described precisely in this
manual and are also marked red on the child car seat.

3. Insert the belt tongue (20) into the belt buckle (19). It must lock into place with
an audible “CLICK”.
. Tighten the lap belt (17) by pulling the diagonal belt (6).
. Now feed the diagonal belt (6) in parallel with the lap belt (17) back into the
belt guide (18).
6. Pull the diagonal belt (6) tight and ensure that both parts of the belt cover the
entire width of the impact shield (16) in the belt guide (18).
7. Now feed the diagonal belt (6) tightly through the belt guide (18) of the impact
shield (16) until it is clamped inside the belt guide.
8. Now you can lead the diagonal belt from the inner side of the backrest
through the upper belt guidance (22).

(S0

SWITCHING FROM AURA-FIX TO SOLUTION 2-FIX
(ECE GROUP 1 TO ECE GROUP 2/3)

1. Remove the impact shield (16).
2. Note the information in the section “SECURING THE CHILD WITHOUT THE
IMPACT SHIELD”.



NMPUCTEMMBAHUE PEMHEW BE3OMNACHOCTU C
MCMONb30OBAHUEM NOAYLIKUA BE3OMNMACHOCTU
—T'PYIMNMNA E3K 1 (9-18 KT')

1.

2.

Tenepb BCTaBbTE paHee HaCTPOEHHYI0 NoayLlky 6e3onacHocTu (16)
(obpatuTech k pasgeny «PerynupoBka nogyLuku 6e3o0nacHOCTM ).

BbITSiHUTE BO BClO ANMHY peMeHb aBToMobus. Bo3bMuTe NosicHol pemMeHb
(17) n nomecTuTe ero B cneumanbHO OTBeAEHHON Hanpasnsowen pemHs (18)
B noaylke 6e3onacHoctu (16).

n BHUMAHME! Hukorga He nepekpyynBainTe peMeHb.

n BHUMAHMUE! TpexToyeyHbIi peMeHb MOXET ObITb BCTaBIEH TOMBKO B

(S0

HanpasnswLme, npegHasHadYeHHbIe AN aToi Lenu. Hanpaensiowme
PEMHM OMnmcaHbl UMEHHO B 3TOM PYKOBOACTBE U TakkKe OTMEYEHb! KpacHbIM
LIBETOM Ha AETCKOM CUAEHBE.

. BcraBbTe A3bvok pemHsi (20) B npskky pemHsi (19). OH gomkeH BCTaTb Ha

MECTO C «LUEeN4YKoOM».

. 3aTaHUTE NOSICHOW PEMEHb, NPOTSHYB ANAroHanbHbIN.
. Tenepb noaBeauTe AvaroHanbHbIA peMeHb (6) napannensHo ¢ nosicHbiM (17)

obpaTtHo B HanpaensioLen pemHs (18).

. MotsHuTe gmaroHanbHbIN pemeHb (6) n ybeanTbes, 4To obe YacTu nosica

0XBaTbIBAKT BCIO LUMPUHY NoayLukn 6e3onacHocTu (16) B HanpaenstoLei
peMHsi (18).

. Tenepb pyKOBOACTBO AMaroHanbHbI peMeHb (6) nnoTHo yepes

HanpasnsioLyto peMHsi (18) nogywky 6esonacHocTy (16), noka oH He 3axar
BHYTPU HanpaensioLlei pemMHs. 3ateM NonoxuTb AMaroHarnbHy NEeHTY Mexay
nogronoBHukoM (13) v nneyeBoro ynopa.[uaroHanbHbln peMeHb He OOKHbI
NpPoVTV Yepe3 HanpaBnsiioLLEN PpeMHs MOATroNIOBHUKA Ans rpynnbl 2/3.

. Tenepb Bbl MOXeTe NPOTAHYTb ANAroHarnbHbIi PEMEHb C BHYTPEHHEN

CTOPOHbI CMMHKN Yepe3 BEPXHIO HanpaBsrsitoLLyo peMHs (22).

NEPEKINMIOYEHUE C AURA-FIX HA SOLUTION 2-FIX
(FTPYNMA E3K C 1 MO I'PYMMNE E3K 2/3)

1.
2.

CHumunTe nogyLuky 6esonacHocTm (16).
O6patnte BHUMaHWe Ha uHdopMaumto B pasgene «lpucternBaHne pemHen
6e3 noayLukm 6e3onacHoCTUY.

FIXAREA CU PROTECTIA LA IMPACT
- GRUPA CEE 1 (9-18 KG)

1. Introduceti acum protectia la impact (16) deja reglata (a se vedea sectiunea
,REGLAREA PROTECTIEI LA IMPACT").

2. Extrageti complet, pe intreaga lungime, centura in trei puncte a
autovehiculului. Luati centura pentru bazin (17) si introduceti-o in ghidajul
pentru centura (17) special prevazut al protectiei la impact (16).

n AVERTIZARE! Nu rasuciti in niciun caz centura.

n AVERTIZARE! Centura in trei puncte trebuie dirijatd numai in ghidajele
special prevazute. Ghidajele centurii sunt descrise detaliat in acest manual,
fiind marcate, suplimentar, cu rosu pe scaunul pentru copii.

3. Introduceti limba centurii (20) in catarama (19). Aceasta trebuie sa se fixeze

cu un ,CLIC” audibil.

. Pretensionati centura pentru bazin (17) trdgand de centura diagonala (6).

. Acum introduceti la loc centura diagonala (6) paralel cu centura pentru bazin

(17) in ghidajul centurii (18).

6. Intindeti bine centura diagonala (6) avand in vedere ca ambele pérti ale
centurii, pe intreaga latime a protectiei la impact (16), sa se deplaseze in
interiorul ghidajului centurii (18).

7. Acum trageti centura diagonala (6) in sus, prin ghidajul pentru centura (18) al
protectiei la impact (16), pana se fixeaza.

8. Dirijati centura diagonala pe partea interioara a spatarului, prin ghidajul
superior al centurii (16).

(S0

TRECEREA DE LA AURA-FIX LA SOLUTION 2-FIX
(DE LA GRUPA CEE 1 LA GRUPA CEE 2/3)

1. Indepartati protectia la impact (16). o
2. In acest scop se vor respecta indicatiile din sectiunea ,FIXAREA FARA
PROTECTIA LA IMPACT".
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SECURING THE CHILD WITHOUT THE IMPACT SHIELD
— ECE GROUP 2/3 (15-36 KG)

1. Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right out and
feed it along the belt buckle (19) in front of your child.

n WARNING! Never twist the belt.

n WARNING! Do not use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked in the child restraint.

2. Insert the belt tongue (20) into the belt buckle (19). It must lock into place with
an audible “CLICK”.

3. Next, place the lap belt (17) in the lower belt guides (21) of the child car seat.

4. Now pull the diagonal belt (6) firmly to tighten the lap belt (17). The tighter
the belt sits, the better it provides protection from injury. On the side of the
belt buckle (19), the diagonal belt (6) and the lap belt (17) must be inserted
together in the lower belt guide (21).

n WARNING! The vehicle belt buckle (19) must never cross the arm rest. If
the belt system is too long, the child car seat is not suitable for use in this
position in the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of
your vehicle.

5. The lap belt (17) should have been fed through the lower belt guides (21) on
both sides of the seat cushion (1).

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and,
if necessary, how to tighten the belt themselves.

n WARNING! The lap belt (17) must run as low as possible on both sides
along your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (6) through the upper belt guide (22) in the
headrest (13) until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (6) runs between the outside of the shoulder and
the neck of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change
the position of the belt. The height of the headrest (13) can still be adjusted while
in the car.



NPUCTEMMBAHUE PEMHEW BE3 NOQYLIKU BE3OMNACHOCTU
- 'PYINNA E3K 2/3 (15-36 KI')

1. MomecTnTe pebeHka B kpecno. MoTAHUTE TPEXTOYEYHbIVi peMeHb BMpaBo 1
noaeeavTe ero BOonb npsixku (19) nepen Bawmm pebeHKom.

n BHUMAHME! Huikorga He nepekpyyvBaiite pemMeHb.

“ BHUMAHME! He ncnonb3ynte Metoabl KpenneHns aBTokpecna, OTrnYHbIe
OT OMMCaHHBIX B UHCTPYKLIMM 1 OTMEYEHHbIX Ha aBTOKpecne.

2. BcTaBbTe 53bl4OK peMHs (20) B npsbkky pemHs (19). Bbl ycnbilumnte «LLenyok»
npu GnoknpoBke.

3. [anee, nomectute NOACHON pemeHb (17) B HUXKHUX HanpaensoLwmnx peMHs
(21) petckoro cuaeHbs.

4. Tenepb BbITAHUTE AMaroHanbHbI pemeHb (6) NNoTHO A0 3aTArMBaHNUA
nosicHoro pemHs (17). Yem nnotHee peMeHb CUANUT, TEM fy4Lle OH
obecneumBaeT 3almMTy OT TpaBM. Ha cTopoHe 3amka pemHs (19),
AnaroHarnbHbIi peMeHb (6) 1 nosicHoi pemeHb (17) AoMmkHbI ObITb BCTaBNEHb!
BMECTE B HWXHEN HanpasnswLen pemus (21).

n BHUMAHME! lNpsixka pemHs aBTomobuns (19) He gomkHa nepecekatb
NOAMOKOTHUK. ECn peMHM CrULLIKOM ANMHHBIE, AETCKOe aBTOKPECIIO He
noaxoavT ANs UCNONb30BaHWS B JAHHOM MOMOoXeHUn B asTomobune. Mpu
COMHeHMsIX, 06paTnTech K NPOU3BOAUTENIO AETCKOro aBToKpecna.

5. MosicHo pemeHb (17) formkeH NPOXOoAUTb Yepes HIDKHME HanpasnsoLme
pemHsi (21) Ha obewnx cTopoHax noayLuku cugeHbs (1).

BHUMAHME! HayunTe pebeHka ¢ camoro Ha4yana npoBepsiTb NOTHO N CManNT
pemeHb U, NpU HEOGXOAMMOCTM, KaK 3aTsiHYTb MOSIC CaMOMY.

n BHUMAHME! MNosicHoit pemeHb (17) AOMKEH MATH Kak MOXHO HUXe C
obevx CTOPOH BAOMb Naxa Ballero pebeHka, YTobbl 4OCTUYb ONTUMarbHOMO
acpbdpekTa B cnyyae aBapuu.

6. Tenepb NpoBeauTe AMaroHarnbHbIN peMeHb (6) Yepes BepxXHIo
HanpaenstoLyto pemHs (22) B noanneyHuk (13), noka oH He ByaeT BHyTpu
HanpaensoLWen pemHsl.

Y6enmtech, YTO AnaroHanbHbIN peMeHb (6) NPoXoanuT MexXay BHELLHEeW CTOPOHOW

nneya u Wwew Bawero pebeHka. Ecnv Heo6xoamMmo, oTperynmpyinTe BolCOTbI

NOATONOBHYMKA, YTOObI UIBMEHUTL MNONOXEHUE peMHsl. BbicoTa nogronoBHuka (13)

MOXET ObITb OTperynMpoBaHa npsiMo B MaLUvHe.

FIXAREA FARA PROTECTIA LA IMPACT
— GRUPA CEE 2/3 (15-36 KG)

1. Asezati copilul pe scaunul pentru copii. Trageti mult in afara centura in trei
puncte si dirijati-o prin fata copilului, intins, pana la catarama (19).

n AVERTIZARE! Nu rasuciti in niciun caz centura.
n AVERTIZARE! Nu utilizati niciodata pentru fixarea scaunului pentru copii alte E
puncte decat cele descrise in instructiunile de utilizare si marcate la scaun.

2. Introduceti limba centurii (20) n catarama (19). Aceasta trebuie sa se fixeze
cu un ,CLIC” audibil.

3. Tn continuare introduceti centura pentru bazin (17) in ghidajele inferioare de

centura (21) de la scaunul pentru copii.

4. Acum trageti puternic centura diagonala (6) pentru a tensiona centura pentru
bazin (17). Cu cat centura este pozitionatd mai strans, cu atat mai bine
protejeaza impotriva ranirii. Pe partea cataramei (19), centura diagonala (6) si
centura pentru bazin (17) trebuie sa fie introduse Impreuna in ghidajul inferior
al centurii (21).

n AVERTIZARE! Catarama centurii autovehiculului (19) nu trebuie in niciun
caz sa ajunga peste suportul pentru brat. Daca sistemul centurii este prea
lung, scaunul pentru copii nu este adecvat pentru utilizarea in aceasta pozi-
tie in autovehicul. In caz de dubii contactati producatorul autovehiculului.

5. Centura pentru bazin (17) trebuie sa fie introdusa pe ambele parti ale pernei
pentru sezut (1) in ghidajele inferioare ale centurii(21).

INDICATIE! invétati-va copilul inca de la inceput sé fie atent ca centura sé fie
ntinsa si, daca este necesar, cum sa intinda singur centura.

n AVERTIZARE! Centura pentru bazin (17) trebuie sa fie pozitionata cat mai
jos in zona inghinala a copilului dvs. pentru asigurarea unui efect optim in
caz de accident.

6. Acum dirijati centura diagonala (6) prin ghidajul superior al centurii (22) in
suportul pentru cap (13) pana se pozitioneaza in interiorul ghidajului centurii.

Asigurati-va ca centura diagonala (6) se deplaseaza intre exteriorul umerilor si
gatul copilului. Daca este necesar, adaptati traseul centurii prin reglarea inaltimii
suportului pentru cap. Inaltimea suportului pentru cap (13) poate fi reglata si in
stare montata in autovehicul.
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commenc-
ing travel that

« the lap belt (17) has been fed through the lower belt guides (21) on both sides
of the seat cushion (1).

« the diagonal belt (6) on the belt buckle side has also been fed through the
lower belt guide (21) of the seat.

« the diagonal belt (6) has been fed through the belt guide (22) marked red in
the shoulder rest (13).

« the diagonal belt (6) is at a recline backwards.

« the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative
that you note the following:

 All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage.
The mechanical components must be free of defects.

« It is absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed
between hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could
potentially damage it.

* When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CBX seat cover is used, as the cover is a key
element of the seat'’s function. Spare covers can be obtained from a specialist
retailer.



BALLU PEBEHOK NMPABWUJIbHO NMPUCTEIMHYT?

[ns obecneveHns onTumarnbHon 6e3onacHOCTH Ans Balwero pebeHka,
noxanyicra, Bcerga NnpoBepsiiTe nepes Ha4yanom nyTewwecTBusl, YTo:

* NOsiCHOM peMeHb (17) Gbin NpoBeAeEH Yepes HUXKHME HaMNPaBnSOLWME PEMHS
(21) no o6e cTOpOHbI OT NogyLwkn cuaeHbs (1).

* anaroHanbHbIi pemeHb (13) Ha CTOpPOHe MPSPKKM PEMHSA Takke nogaeTcs yepes
HVDKHIOK HanpaensoLwyto peMHs (21) cuaeHus.

* AvaroHanbHbli peMeHb (13) Bbin noaaH Yepes HanpaensoLLy pemHs (22),
OTMEYEHHYI0 KpacCHbIM LIBETOM Ha nognneyvHvke (13).

* QnaroHarnbHbIi pemeHb (6) OTKMHYT Hasaa.

* BeCb PEMEHb MIIOTHO MpUIEraeT k Teny Ballero pebeHka 1 He CKpy4nBaeTcsi.

yxoa n YCTAHOBKA

YT06bI yOEAUTLCS, HTO BaLle Kpecro obecnevnBaeT MakCMMarbHyH0 3aLuTy,
KpaliHe BaXKHO, YTOObI Bbl 06paTVnv BHUMaHVeE Ha crieytoLlee:

 Bce OCHOBHbIE YacTV AETCKOrO CUAEHbS AOMMKHbI PErYNSPHO NPOBEPSIThLCA
Ha Hanuuve noBpexaeHuin. MexaHn4eckme KOMNOHEHTbLI HE AOSKHbI UMETH
nedekToB.

* KpaliHe Heo6xoaMMO NPOBEPSITb, YTO AETCKOE KPECHO HE 3aCTPANIO Mexay
KECTKAMW NpeaMeTaMu, TakKuMu Kak [Bepy TPaHCMOPTHOIO cpeacTsa Unm
CUAEHWS], KOTOPbIE MOTEHLMANbHO MOTYT NPUBECTU K Er0 NOBPEXAEHMIO.

* B WwokoBol cuTyaumm, Hanpumep, Nocrne aBapum, AETCKOE KPecno AO0MKHO
6bITb MPOBEPEHO U3FOTOBUTENEM.

Y6eautech, YTO MCMONb3YeTCs TONbKO OpurMHanbHbI Yexon CBX, Tak kak yexon

- KIIOYEBOW aneMeHT (YHKUMM kpecna. 3anacHble YexIibl MOXHO npuobpecTtu B

cneunanv3vpoBaHHOM MarasuHe.

ESTE ASIGURAT CORECT COPILUL DVS.?

Pentru garantarea unei sigurante optime pentru copilul dvs. verificati intotdeauna
fnaintea Inceperii deplasarii daca...

« centura pentru bazin (17) se deplaseaza pe ambele parti ale pernei pentru
sezut (1) in ghidajele inferioare ale centurii(21).

« centura diagonala (6) se deplaseaza pe partea cataramei, de asemenea, in
ghidajul inferior al centurii (21) scaunului.

» centura diagonala (6) se deplaseaza prin ghidajul centurii marcat cu rosu (22)
al suportului pentru umeri (13).

« centura diagonala (6) se deplaseaza transversal in spate.

« intreaga centura este intinsa si nu este rasucita pe corpul copilului.

INGRIJIREA

Pentru asigurarea unei protectii optime a scaunului dvs. pentru copii este
esentiala respectarea urmatoarelor aspecte:

» Toate componentele importante ale scaunului pentru copii trebuie verificate
regulat in privinta deteriorarilor.

Componentele mecanice trebuie sa functioneze perfect.

» Este necesar sa se aiba in vedere neaparat ca scaunul pentru copii sa nu fie
blocat intre piese dure precum portiera, sina scaunului etc. care I-ar putea
deteriora.

» Scaunul pentru copii trebuie neaparat verificat de catre producator, de exemplu,
dupa o cadere.

Se va avea in vedere utilizarea exclusiva a unei huse pentru scaun originale CBX,

deoarece husa reprezinta, de asemenea, o componenta functionala esentiala.

Husele de rezerva pot fi procurate din magazinele de specialitate.
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REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of four parts which are fixed to the child seat either by
Velcro's, press buttons or button holes. Once you have released all fixations, the
cover parts can be removed.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

n WARNING! The child car seat must never be used without the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

1. Pull the headrest (13) into its top position by using the release handle (14).
2. Now the cover can be removed.

CLEANING

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time. The cover may
only be washed at 30°C with a delicate wash program. Washing at more than
30°C may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry in the dryer! Never dry the cover in
direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and
warm water.

n WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!



KAK CHATb YEXON

Yexon cupeHbs COCTOMT U3 4X YacTen, KoTopble NPUKPeneHb! K aBTOKpecny npu
NOMOLLN Nnny4eK 1 KHOMOK. Ecnu Bbl pa36]'|0KVIpOBaJ'IV| BCe hKCaTophbl, TO MOXKETE
JErko CHATb BCE 4YacTu Yexna.

[ins Toro 4To6bl yCTaHOBUTL Yexon 0bpaTHO Ha kpecno, caenante Bce B
obpaTtHOM nopsake.

n BHUMAHME! 3anpetuaeTcsa ucnonb3oBath AeTCKoe aBTOKpecno 6es3 yexna.

KAK CHATb YEXOJ1 CO CIMUHKKA

1. MoTaHUTE NOAronoBHUK (13) A0 camoi BEPXHEN NO3NLMV NPU MOMOLLM pyYkn (14).

2. Tenepb MOXeTE CHATb YeXOn.

YUCTKA

BHUMAHMUE! Yexon moxHo ctupath Tornbko npu 30°C B pexvmMe AennkaTHon
ctupku. Ctupka npu 6onee 4em 30°C MOXET NPUBECTU K BbILBETAHMIO TKAHU
yexna. MoxanyicTa, cTupanTe Yexon OTAENbHO OT Apyroro 6enbsa u He
nonb3ynTeck cylumnnkoi! Hukorga He cylumnTe Yexon nog NpsiMbIMU CONHEYHBIMU
nyyamu! MNnacTukoBble AeTany MOXHO MbITb C MAFKUM YUCTALLMM CPEACTBOM U
Tennon Bogou

n BHUMAHME! Hukorga He ucnonbayite rpybble YCTALLME CpeacTBa unm
orbenusatenu!

INDEPARTAREA HUSEI

Husa este alcatuita din patru componente care sunt fixate cu banda cu scai, capse
sau butoniere de scaunul pentru copii. Dupa desfacerea tuturor elementelor de
fixare, componentele individuale pot fi scoase.

Pentru fixarea din nou a husei se va proceda in ordine inversa.

n AVERTIZARE! Scaunul pentru copii nu trebuie in niciun caz utilizat fara husa.

INDEPARTAREA HUSEI DE LA SUPORTUL PENTRU CAP

1. Prin apasarea manerului de reglare (14) trageti cat mai mult in afara suportul
pentru cap (13).
2. Acum puteti indeparta pe sus husa pentru scaun.

CURATAREA

INDICATIE! Spalati husa inaintea primei utilizéri. Husa se va spéla numai la

30 °C in programul pentru rufe delicate. In cazul spalarii la temperaturi de peste
30 °C este posibila decolorarea materialului husei. Spalati husa separat si nu

o uscati in uscator! Nu uscati niciodata husa prin expunerea directa la soare!
Componentele din material plastic pot fi curatate cu un detergent delicat si apa
calda.

n AVERTIZARE! Nu utilizati in niciun caz detergenti agresivi sau agenti de
nalbire!
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HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

n WARNING! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CBX AURA-FIX is designed to meet its specifications for the entire service
life of approximately 11 years. However, as there can be very large temperature
fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points must be
observed:

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat
must be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

« Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, deformation
or change of colour. If you discover any changes, the child car seat must be
disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer.

» Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat’s function.

DISPOSAL

At the end of the child car seat'’s service life, it must be disposed of correctly.
The separation of waste may be handled differently from place to place. To
ensure that the child car seat is disposed of in accordance with regulations,
please contact your local waste disposal institution or local council. Always
observe the waste disposal regulations of your country.



KAK BECTU CEBA NOCIE ABAPUA

n BHUMAHME! ABapusi MOXET NPUBECTY K NMOBPEXAEHNIO AETCKOro
CUAEHbs!, KOTOpble HE BUAHbLI HEBOOPYXXEHHbLIM rrasom. MNoxanyincra,
nepemMecTuTe Kpecno nocrne asapuu. B cnyyae comHeHusi, noxanyiicTa,
NMPOKOHCYNBTUPYMTECH C BALLUM AUIIEPOM UM MPOV3BOAUTENEM.

CPOK CJYXBbI MPOOYKTA

370 aBTOMOGUNBHOE aBTOKPECHO BbINO CNPOEKTUPOBAHO Takum 06pa3oM, YTOObI
OHO MOTTIO BbIMOMHATL CBOW (PYHKLIMM MPU 06bIYHOM MCMONb30BaHWUK B TeYEHWE
cpoka cnyx6bl usgenus ok. 11 ner.

MocTeneHHoe M3HalLMBaHWe nnacTuka, Hanpumep, B pesynsrate BO3AencTBrs
COMnMHeYHbIX nyyen (YP), MoXeT NpnBecTn kK HebOMNbLIOMY YXYALLIEHWIO CBONCTB
npoaykTa.

MockonbKy MOryT 6bITb O4eHb Gonblume konebaHus Temnepartypbl 1
Henpe/ckasyeMble HanpspKeHVst B TPAHCMOPTHbIX CPEACTBaX, AOMKHbI BbiTh
cobntofeHbl crieayoLmne nyHKTbI:

+ Ecnn aBToMOGWNb NoaBepraeTcs NPpSMOMY BO3LAEWCTBUIO CONMHEYHbIX Nyyel B
TeYeHve ANMTENBHOrO BPEeMeHU, AeTCKOoe aBTOKPEeCo Heobxoanmo ybparb 13
aBTOMOOWNS UMK HAKPbITb NErkow TKaHbHo.

* PerynapHo nposepsinTe BCE NAcTMaccoBble U MeTannyeckne aetanm
aBTOKpecna Ha Hanuune NOBPEXAEHUA NN naMeHeHve opmel 1 LBeTa. Ecnn
Bbl 3aMeTUNK Kakne-nnbo N3MeHeHnsi B JETCKOM aBTOKpecsne, OHO AOSHKHO

ObITb YTUINMN3NpoOBaHO UM NPOBEPEHO U, BO3MOXHO, 3aMEHEHO N3roToBUTENTEM.

* VilameHeHuns1 B TkaHW, 0CODEHHO BbILBETaHME, SABNSIOTCA HOPMOW Npu

MCMONb30BaHNM B aBTOMOOUIIE U €CNN OHU HEe yxXygLwaroTt beHKLlVIOHaJ'I Kpecna.

YTUNU3ALUA

B KoHLe cpoka cry»6bl IETCKOro Kpecra, OHO AOIHKHO ObITb NPaBUIbHOM
yTUnu3npoBaHo. PasgeneHne oTxonoB MOXeT obpabaTsiBaTbCs B pasHbIX
MecTax. [insi Toro 4to6bl AETCKOE KPecno GbINo YTUIM3MPOBaHO B COOTBETCTBUM
C NpaBunamu, noxarnymncra, CBSKUTECH C BALUMM MECTHbIM yYpexaeHuem

no yTUM3aLumm OTXOA40B UK PaoHHbIN COBET. Beerga cnepayiite npasunam
yTUNMU3aLmMy Ballen CTpaHbl.

PROCEDURA iN CAZ DE ACCIDENT

n AVERTIZARE! Ca urmare a unui accident, la scaunul auto pentru copii pot
surveni deteriorari nedetectabile cu ochiul liber. Dupa un accident inlocuiti
neapérat scaunul. In caz de dubii contactati comerciantul sau producatorul

DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Scaunul CBX AURA-FIX a fost conceput in vederea indeplinirii functiilor sale pen-
tru intreaga durata de utilizare de cca. 11 ani. Cu toate acestea, dat fiind faptul

ca in autovehicule se pot inregistra oscilatii foarte mari de temperatura si conditii
neprevazute, este necesara respectarea urmatoarelor aspecte:

» Daca autovehiculul este expus timp indelungat radiatiei solare directe, scaunul
pentru copii trebuie indepartat din autovehicul sau acoperit cu o panza de
culoare deschisa.

« Verificati regulat toate componentele din material plastic si metalice ale
scaunului n privinta deteriorarii sau modificarii formei ori a culorii. Daca se
constata vreo modificare, scaunul pentru copii trebuie neaparat eliminat sau
verificat de céatre producétor si inlocuit daca este necesar.

» Modificarile materialului, in special decolorarea sunt normale la utilizarea intr-
un autovehicul si nu afecteaza functionarea produsului.

ELIMINAREA

La finalul duratei de viata a scaunului pentru copii trebuie efectuata eliminarea
corespunzatoare a acestuia. Sortarea deseurilor poate fi diferita la nivel local.
Pentru asigurarea eliminérii corespunzatoare a scaunului pentru copii contactati
centrul local de eliminare a deseurilor sau administratia locala de la domiciliul
dvs. Tn toate cazurile respectatl dispozitiile specifice prlvmd eliminarea, in vigoare
n tara dvs.
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WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or which
manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via retail
channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or mate-
rial defect arises during the warranty period, the product will be repaired at no
charge or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to make
a claim on this warranty, the product must be returned to the retailer that first
sold it and the original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date
of purchase, name and address of the retailer, and the product name, must be
presented. No claims may be made on this warranty if the product is sent to the
manufacturer or any other person than the retailer having first sold it for the pur-
pose of making a claim on the warranty. The warranty only applies is the product
was checked for completeness, manufacturing defects and material defects
immediately upon purchase. If the product was purchase by way of a mail order
outlet, it must be checked for completeness, manufacturing defects and material
defects immediately upon receipt. If damage arises, the product may no longer be
used and must be returned to the retailer that original sold it. When claiming on
the warranty, the product must be returned in a complete and clean state. Please
read the usage instructions carefully before contacting the retailer. The warran-
ty does not cover damage caused by misuse, external influences (water, fire,
traffic accidents etc.) or normal wear and tear. Claims on the warranty will only
be honoured if the product is treated and used in accordance with the usage in-
structions, repairs and modifications are only performed by persons authorised to
do so, and only original parts and accessories are used. This warranty does not
nullify or limit in any way any consumer rights or rights against the seller based
on infringement of the purchase agreement granted by applicable legislation.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888



yCnoBus rAPAHTUN

[laHHas rapaHTus feiCTBYET TONbKO Ha TEPPUTOPUM CTPaHbl, rae NpoAaeTcs ToBap.
[apaHTusa gencteyeT 3 roga v npegycMaTpuBaeT NPOU3BOACTBEHHbIN Bpak 1 AedekTbl
matepuana. lapaHTus HaumMHaeT LelicTBOBaTh CO AHS MOKYMKV ToBapa (rapaHTus
n3rotosuTens). Mpu BO3HUKHOBEHWUW NPOM3BOACTBEHHOTO Bpaka unu aedekta
marepuana Mbl, N0 CO6CTBEHHOMY YCMOTPeHWIo, 6ecnnaTHo OTPEMOHTUPYEM ToBap
MK Xe 3aMeHNUM ero Ha HOBbIN. [INs ycTpaHeHus aedekTa no rapaHTu HeobxoanMo
[l0CTaBUTb TOBap Ha MECTO NPOAAXKM NPOAABLY, KOTOPbIN NpoAan AaHHbIA ToBap v
npefocTaBUTb JOKA3aTensLCTBO MOKYMKX TOBapa B BIAE ONNaYeHHOro cyeta akTypbl
MK Yeka C ykasaHWeM Aatbl NOKYNKW, MMEeHW NpofasLia U Ha3BaHWs ToBapa. FapaHTus
He [eiCTBYeT, eCnv ToBap JOCTaBNEH NPOU3BOAUTENIO UMW NIOGOMY APYroMy YENOBEKY,
KpoMme kak npogasLiy, KOTOpbIii NpoAan ToBap nokynarento. HeobxoaMmo npoBepsTh
TOBap Ha YKOMMNEKTOBAHHOCTb UMW Ha Hann4me AedekToB unu bpaka cpasy xe B
ZieHb nokynku. Ecnv Toap 6bin nprobpeTeH AMCTaHLUMOHHBIM Cocobom npoaaxy,

TO HeOBXOAMMO NPOBEPUTL TOBap cpasy e nocne Aoctasku. Mpu obHapyxeHnn
nedekta HeobxoanMOo cpasy e [oCTaBUTb TOBap NPOAABLY, KOTOPbI NPoAan AaHHbIR
ToBap. MapaHTVs AencTByeT TOrAa, KOrAa ToBap HaXoAMTCS B YUCTOM W Haanexallem
cocTosHuu. MoxanyincTa, BHUMATENbHO NPOYUTaNTe 3Ty MHCTPYKLMIO, Nepef Tem Kak
obpaLyatbcst K npoaasLy. MapaHTWa He AeCTBYET Ha NMOBPEXAEHNS, KOTOPbIE BO3HUKIN
NPV HeNpaBUIbHO 3KCNNyaTauuy N ecTeCTBEHHOM M3HOCE, a Tak e npu dopc-
MaxopHbIX 0bcTosTENbCTBaX (NOXap, aBTokaractpoda v T.4.). FapaHTus aencTeyer
TOMbKO TOrAa, Koraa ToBap UCMoNb30Bancs COrmacHo MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHUIO, ECTN
ntobble n3ameHeHns 6binn caenaHbl TONbKO aBTOPU30BAHHLIMU NPEACTaBUTENSMU U eCNn
6bInn NCNONb30BaHbI TONBKO (UPMEHHbIE NPUHAANEXHOCTU. [apaHTUst He UCKIIoYaET,
He OrpaHNYMBaET M He BIUSIET HA YCTAHOBMEHHbIE FOCYAapCTBOM NOTpebuTensckue
npaB.a, Bknovas TpeboBaHus, BO3HMKAOLLME U3 JENVKTOB U MPETEH3UN OTHOCUTENBHO
HapyLLEeHWs [0roBopa, KOTOPbIV NOKynaTens MOXET UMETb K NPOAaBLYy Uin K
13roTOBUTENIO TOBapa.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

DISPOZITII PRIVIND GARANTIA

Urmaétoarele dispozitii privind garantia sunt valabile numai in tara in care acest
produs a fost vandut pentru prima data de catre un comerciant cu amanuntul
catre un consumator. Garantia acopera toate defectele de fabricatie si de material
care existau la momentul cumpararii sau care au survenit in interval de trei (3)
ani de la vanzarea initiald a produsului de catre un comerciant cu amanuntul unui
consumator (garantia producatorului). In cazul aparitiei in perioada de garantie

a unui defect de fabricatie sau de material, produsul va fi reparat in mod gratuit
sau inlocuit, la alegerea noastra. Pentru a beneficia de prestatiile de garantie,
produsul trebuie returnat comerciantului cu amanuntul care I-a vandut initial,
furnizandu-se o dovada a cumpararii (bon fiscal sau factura) in original care sa
ateste data cumpararii, numele si adresa comerciantului, precum si denumirea
produsului. Garantia nu se aplica daca, in scopul acordarii garantiei, produsul
este trimis producatorului sau oricarei persoane alta decat comerciantul cu
amanuntul care l-a vandut initial. Garantia se aplica numai daca produsul a fost
verificat imediat dupa achizitionare in privinta caracterului complet, defectelor

de fabricatie si de material. Daca produsul a fost cumparat prin corespondenta,
acesta trebuie verificat imediat dupa primire in privinta caracterului complet,
defectelor de fabricatie si de material. In caz de defectiuni, produsul nu trebuie
utilizat si trebuie returnat neintarziat comerciantului care I-a vandut initial. In
cazul solicitarii garantiei, produsul trebuie returnat in stare completa si curata.
Inaintea contactarii comerciantului cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Garantia nu acopera defecte aparute ca urmare a utilizarii necorespunzatoare, a
influentelor externe (inundatii, incendii, accidente de circulatie etc.) sau a uzurii
normale. Garantia se acorda numai daca produsul a fost manipulat si utilizat in
conformitate cu instructiunile de utilizare, daca reparatiile sau modificarile au fost
realizate numai de persoane autorizate si daca s-au utilizat numai componente
si accesorii originale. Prin aceasta garantie nu sunt excluse, limitate sau afectate
n alt mod drepturile legale existente ale consumatorului si nici drepturile fata de
vanzatorul produsului ca urmare a incalcarii conditiilor contractuale.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania
Tel.: +49 921 78 511-511, Fax: +49 921 78 511- 888
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ErKPIZH

CBX AURA-FIX

ZUOCTAVETAI YIA:

HAIkia: TTep. 9 pnvwv €éwg 4 xpovwv

Bdpog: 9-18 kiIAd

€vOeiKvUTal HOVO YIa KaBiopaTa oxNUATWY HE
auTOMATN JWVN TPIWV ONUEIWY, EYKEKPIUEVO TUPGWVA
pe Tov kavoviopd ECE Ap. 16 i} Tapdpolo TTpoTuTio
ECE R-44/04,

CBX AURA-FIX - Opdda 1, 9 éwg 18 KIAG

CBX SOLUTION 2-FIX - Opdda 2/3, 15 éwg 36 KIAG

AZIOTIMH NEAATIZZA, AZIOTIME NMEAATH!

2ag euxapliotoUpe Tou mAEEaTe To CBX AURA-FIX katd tnVv €1mAoyr Tou
TTaudIkoU kaBiopatog. Katd tn dnuioupyia Tou TTaidikol kabiopatog CBX AU-
RA-FIX AdBape Kupiwg utréyn TNV ao@daAeia, Tnv aveon Kai Tn @IAIKOTNTA 0To
XEIPIOPO. To TTPOidV KATAOKEUAZETaI YE 1D1AITEPN TTPOCOXH GTNV TTOIOTNTA KAl
TTANPOI TIG AUOTNPATEPES ATTAITHTEIG ATPAAEING.

YMNOAEI=H! duldte ouvexwg TIG 0dnyieg o€ TTpooBdaiyo onyeio (11.X. TNV
OXETIKA TTPOBAETTOPEVN BAKN OTNV TTiIoW TTAEUPd TNG TTAATNG).

YNOAEI=H! Adyw GuyKeKpIPEVWY VIO KABE XWPa OTTAITACEWY (TT.X. XPWHOTIKEG
anuavoeig oTo TTaIdIKG KABIoPQ) EVOEXETOI KATTOIO XOPAKTNPIGTIKG TOU TTPOIOVTOG
va JIaPEPOUV OTNV EWTEPIKN EPPAvIan. QoTO00 0 CWATEG TPOTTIOG AEIToUpYiag
TOU TTPOIOVTOG deV ETTNPEAZETAI OTTO AUTO.

n MPOEIAOMOIHZH! lNa va e¢ac@alioete BEATIOTN TTPOOTACIA VIO TO TTOIDI
oag, pétel To CBX AURA-FIX va xpnoiyotroigital amrapaitnTa Je Tov 1p010
TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUTEG 0BNYiEG.
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NPQTH ZYNAPMOAOIHZH

To aidiké kaBiopa atroTeAeiTal amd éva pagiAdpl kaBioparog (1) kar pia TTAGTN (2) pe
puBHICOpEVO OTO UWOG UTTOOTAPIYHA KEPAAARG. MOvo 0 cuvBuaop6S aUTWY Twv SUo
TUNUATWV TTapéxEl aTo TTaIdi oag TNV KAAUTEPN duvaTr TTPOCTACIN Kal GVEDT.

“ MPOEIAONOIHZH! Ta TpARpata Tou CBX AURA-FIX dev emiTpémreTal va Xpnoiyo-
Trol00VTal HEPOVWHEVA OUTE KOI O OUVOUAOTHO HE HOEIAGPIO KABIOPATWY, TTAATEG
1 UTTOOTNPIYHOTA KEPAARG BAAWY KATAOKEUAOTWY i GAAWY KATAOKEUAOTIKWY
OEIPWV. Z€ AVTIBETN TTEPITITWON AKUPWVETAI AUETWG N £YKPIOT.

H A&TN (2) cuvdéetal pe Tnv Tpoegoxr odnyou (3) aTov dgova (4) Tou pagidapiod
KaBiopatog (1).

Ymodeign! GuAdre Tig 0dnyieg xpriong o€ KOVTIVO Gnpeio (TT.x. KaTw oo TV
€TTEVOUCT OTNV UTTPOCTIV| TIAEUPE TNG TTAATNG).

“ MPOEIAONOIHZH! MpooéxeTe TAVTA WOTE TA HEUOVWHEVA TUFHATA TOU TTAIBIKOU
KOBiopaATOG Va YNV GUUTTIECOVTAI ) HOYKWVOUV TTOTE (TT.X. aTT6 TNV TTOPTA OX -
TOG 1 METATAOTTION TOU TTHOW KABioPATOG).



H ZOQ:TH OEZH ZTO OXHMA

J To CBX AURA-FIX ypnoiuotroigital ge SimAwpévo 1o guotnua ISOFIX

b u f Connect System o€ 0Aa Ta KaBioUATA AQUTOKIVATOU JE QUTONATN {Wvn

(o] 1 TPIWV CNUEIWV, Ta OTTOI ETTITPETTOVTAI OTO EYXEIPIDIO OXANATOG YIa
YEVIKA» XpAaon.

n MPOEIAOMOIHZH! To kdBiopa dev evdeikvuTal yia Tn XPRon Pe Quvn 2 anpeiwy i
Juvn ao@aAeiag. e ao@AAIoN Tou KOBIoPATOG PE pia {wvn 2 ONUEiwY EVOEXETAI OE
TIEPITITWON OTUXMMOTOG VO TIPOKUWOUV Gofapoi ) Bavarnedpol TPaUPaTIONOoi OTO
Taidi.

MNa TN oTepéwon pe Toug Bpaxioveg aagaliong ISOFIX Connect (5) eivai .

() Sl06€o1un pia «olovei kKaBoAIKR» €ykpion. Ma 1o Adyo autd 1o ISOFIX Con- d

1soFix NEct PTTOpEi va XpnaluoToleital JOVO O OUYKEKPIPEVa oxruara. Mopeite

connect VO OEITE T EYKEKPIUEVA OXAMATA OTNV CUVNUPEVN AioTa TUTTWY OXNHUATWV.

MTropeite va Bpeite TNV TpEXOUTa €kBOCN OTNV ICTOCEAIDA www.mycbx.com.

Y& eEQIPETIKEG TTEPITITWOEIG XPNOIPOTIOIEITAI TO TTAISIKO KABIoUA KAl YTTPOCTE GTO

KaBiopa ouvodnyou. MpooétTe edw Ta £§AG onueia:

* & OXAMOTA PE OEPOOOKO TTPETTEI VO WOEITE TO KABITPA Tuvodnyou 600 TTEPIO-
00TEPO YiVETAI TTPOG Ta TTHOW. QOTOCO TTPOCEXETE OTI TO AVWw OnuEio ouvdeong
NG {Wwvng oxAUaTog Ba Trapapével Tiow atd Tov odnyd JWwvng Tou TTaIdIKOU
KaBiopaTog.

* MNpETTel OTTWOBATIOTE VO TNPOUVTAI OI CUCTACEIG TOU KOTAOKEUOOTH OXAHATOG.

n MPOEIAONOIHZH! H diaywvia duvn (6) TrpéTrel va odnyeital Aogd TTpog Ta Triow
KOl OEV ETTITPETTETAI TTOTE VA OONYEITAI TIPOG TA EUTIPOG OTO AVW CNUEI0 {WvNng Tou
oxuaTog oag. Edv autd dev pubpideTal T.X.uEOW PETAKIVNONG TTPOG TA EPTTPOG
TOU KOBioPATOG QUTOKIVATOU i XPAoNG o€ AAAO KABIoHA, TOTE QUTO TO TTAIOIKO
K&BIopa dev eVOEIKVUTAI YIa TO CUYKEKPIPEVO OXNa.

n MPOEIAOMOIHZH! Atrookeuég fj GAAa avTIKeipEVa aTo dXNUA Ta OTToia UTTOPET va
TIPOKAAECOUV TPAUPATIOPOUG OE TTEPITITWON ATUXAHATOG, TIPETTEI VA OTEPEWVOVTAI
TIavTa KOAG. MTTopei va TrpokaAégouv Bavato AOyw EKTOEEUGTG TOUG.

n MPOEIAOIMOIHZH! %¢ kaBiopara oxnuaTwy Ta oTToial £ival TOTTOBETNPEVA EYKAPOIa
TIPOG TNV KOTEUBUVON BI0dPONG, BEV ETTITPETTETAI N XPrON TOU KaBioHaToG. €
KaBiopara oxNUATWY TTou BAETTOUV TTPOG Ta TTIOW, OTTWG TT.X. OE Bav 1 PiviuTiag, n
XPNon €mTPETTETAI EPAOOV TO KABITPA OXAMATOG £XEl EYKPION YIA TN JETOPOPEG EVOG
evAAIKa. MpoaoégTe OTI dev EMTPETTETAN ATTOPAKPUVOT TOU UTTOOTNPIYUOTOG KEPAAAG
OXAMOTOG OTNV TTEPITITWAON TOTIOBETNONG HE KaTEUBUVON TTPOG Ta TTIow! To TTAIBIKO
KABIopa TTPETTEI, OKOUA KOl ATV BEV XPNOIUOTIOIETAI, VO OTEPEWVETAI OTO OXNHUA
TIAvTa e TN QUvn autokiviTou. AuTo I0XUEI £TTIONG 6Tav TO TIAIBIKG KABIopA €ival AdN
auvdedepévo Péow Tou ouaTrpatog ISOFIX Connect System pe To autokivnTo.
AKOpa Kal O€ €va EaQVIKO QPEVAPIONA ) OE JIKPHA TIPOCKPOUCT éva KGBIoUa TTou
OeV €ival OTEPEWPEVO UTTOPE] VO TTPOKAAETEI {NMIEG OE N OEPEVA AVTIKEIPEVQ,
TPAUUATIONOUG o€ GANOUG ETTIBAIVOVTEG Kal OE E0AG TOUG IDIOUG.

YMOAEI=H! Moté va unv a@rvete 1o TTaidi 0ag AVETTITAPNTO HECA OTO QUTOKIVNTO.
35
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ZTEPEQZH TOY MAIAIKOY KAOGIZMATOZ ME TO ZYZTHMA
ISOFIX CONNECT SYSTEM

® Me 10 ouoTnua ISOFIX Connect System unopsiTc va ouvdéaete To CBX
AURA-FIX pg 10 dxnpa kai va GU§T]GET£ He Tov TPOTTO QUTS TNV ACPAAEIT

l%?:e'é( Tou Traidiov 0ag. To maudi oag Tpérel emiong va 0eBei e Tn duvn 3

- anueiwy Tou oXANATOg 0ag.

* AvaptnoTe TIG atrecTaApéveg BonBeleg elocaywyng (7) pe Tnv pakpUTepn YAwTidQ
TTPOG Ta £TTAVW OTa dUO onueia aTepéwang ISOFIX (8). Ze opiguéva oxrpaTa
evOeikvuTal KOAUTEPA pia avTiBeTa Keipevn didtagn TomoBéTnong Twv Bondeiwv
e10aywyng (7).

YMNOAEI=ZH! Ta onpeia otepéwong ISOFIX (8) eival 500 PETAAAIKEG YAWTIOEG

avd Béan kai BpiokovTtal avapeoa oTnv TTAGTN Kal TNV ETTIQAVEIR KABIoPATOG TOU

TTaIdIKOU KaBioPATOG AUTOKIVATOU. Z€ TTEPITITWON ap@IBoAiag avalntrioTe BorRdeia

OTIG 08NYiEG XEIPITPOU TOU OXNMATOG OAG.

* Méote TN Aapn pUBuIoNg (9) kATw aTd TO PagIAGpP! (1).

» TpaBnégre Toug dUo Bpayioveg acgpdAiong ISOFIX Connect (5) £wg Tov
TEPUATIKO AVOOTOAEQ.

* MNepioTpéwTe TWPA TOUg Bpayioveg acediiong ISOFIX Connect (5) katd 180°,
WaTe va deiXvouv TTPpog TNV KatelBuvon Twv Bonbeiwv eicaywyng (7).

YMNOAEIZH! Mpiv Tn ouvdeon Twv Bpaxidvwy aopdhiong ISOFIX Connect (5)

pe Ta onpeia otepéwang ISOFIX (8) eAéyETe Ta TTARKTPA atraopdaAiong Toug (10).

Edv gaivovTal ol TTpdoiveg evoeigelg acpdieiag (11), TpéTmel TTpiv Tn oUvdeon va

aTTac@aAioeTe TTPWTA TOUG Bpaxioveg acpdiiong ISOFIX Connect, miéfovtag T0

TANKTPO atrac@aAiong (10) kai TpaBwvTag To Tiow. ETTavaAdBere Tn diadikacia

€dv atraiTeiTal kal atov deUTepo Bpaxiova aopaAiong.

Y& owoTr ouvdean Twv Bpaxiovwy acpaliong ISOFIX Connect pe Ta onueia

atepéwong ISOFIC nxei évag alobnTdg AXog KAIK.

» QBRoTe Toug duo Bpaxioveg aoPaAiong (5) ota BonbApara eiIcaywyng (7) PéExp!
VO KOUPTIWOOUV pe évav Nxo «KAIK» ota onueia otepéwong ISOFIX.

* BeBaiwbeite 611 TO KABIOPQ €ival KOAG OTEPEWPEVO, TTPOCTIABWVTAG VA TO
TPpaBneTe £Ew aTTd Ta BondrpaTa eIcaywyng (7).

* H mpdaoivn évdeign ao@aAeiag (11) Tpétrel Twpa va gival opath o1a dUo
TANKTPa atmmaoc@aAiong (10).

* Me 1n AaBr puBuiong (9) oTo pagiAdpr kabiopatog (1) Tou TTaIdikoU KaBiopaTog
CBX AURA-FIX ptropeite Twpa va pubuioeTe Tn B€on Tou kaBioparog.

YMOAEI=ZH! MNpooégTe oXeTIKG TO aTTOOTTAOHA « TOTTOBETNON TOU KOBIoOPATOG OTO

OxnUa».

» Twpa pmopeite va ag@alioeTe 1o TTaIdi 0ag. Acite To ATTéoTTacpa «AZPAAIZH
(AEZIMO) ME TH BOHOEIA AZMIAAL NMPOZTAZIAZ».



n MPOEIAOMOIHZH! MNoté va pnv a@AveTe To TTAIdi 0AG AVETTITHPNTO PETA

0To auTokivnTo. Ta TTAACTIKG THAKOTA Tou TTaudikoU KabiopaTtog BepuaivovTal

oTov HAIo. To Traidi propei €101 va kaei. MpooTarteleTe To TTaIdI KAl TO

TTaIdIKS KaBiopaTtdki até €viovn NAIOKH akTIVOBOAIQ (TT.X. TOTTOBETWVTAG £va

QAVOIXTOXPWHO TTaVi TTVW aTTd TO KABIGPATAKI).

ATErKATAZTAZH TOY CBX AURA-FIX
EkTeAéoTe Ta BripaTa TOTTOBETNONG YE TNV AVTIOTPOPN OEIPd.

*  Amao@aligete Toug Bpaxioveg ac@aliong ISOFIX (5) kal oTig dUo
g TIAEUPEG TTATWVTAG Ta TTARKTPA atraoc@aAiong (10) kal TpaBwvTag
ISOFIX TAUTOXPOVA TTIOW.
oMt L TpaBRETe To KEBIoWaA aTTé Ta PondRuaTa EIaYWYAC (7).
« [upioTe Toug Bpayioveg ao@aAiong (5) katd 180°.
» Méote T Aapn puBuiong (9) ato TTAaioio (1) Tou TTaidikou kabiopatog CBX

AURA-FIX ka1 wBnaoTe Toug Bpaxioveg ac@aAiong péoa €wg Tov avaoToAéa.

YMNOAEI=H! Méow dimmAwpaTtog Twv Bpaxiovwy ac@dAiong (5) ox1 pévo
TIPOCTATEVETE TO KABIOPA AUTOKIVATOU aAAG TTPOOTATEVUETE KOl TOUG Bpaxioveg
ag@aAiong Tou ouoTtrpaTog ISOFIX Connect System amé pdToug Kai {nuIEG.

-
w
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TOMOOGETHZH TOY KAGIZMATOZ ZTO OXHMA

TotroBeTAOTE TO TTAISIKG KABIOKA OTO AVTIOTOIXO KABIoUO GTO AUTOKivVNTO.

) * MpooéxeTe amapaitnTa wWaTe N TAATN (2) Tou CBX AURA-FIX va
edpadeTal emireda 0TV TTAATN TOU KABIOPATOG AUTOKIVATOU. TO TTOI-

'C%?:e'é OIKG KABIoUQ deV ETTITPETTETAI O€ KAMIA TTEPITITWON VO BpioKeTaAl OE

EamAwTn Béon. Edv amaiteital pmmopeite va pubuioete TNV ammdéaTacn
e T AaBn puduiong (9).

* Edv gvoxAei TO UTTOOTHPIYHO KEQAAAG TOU OXMATOG, BYAATE TO EVTEAWS £EW Kal
agaipéate 1o (e€aipeon Oeite To améoTTacpa «H ZQXTH OEZH XTO OXHMAY).
H mAdTn (2) TTpocappdleTal e Tov KAAUTEPO TPOTTO ABaBNiIdwWTa OXEdOV OE
K&Be kAion Tou KaBiouaTog oxUaTOG.

n MPOEIAOMOIHZH! H A&t Tou TTaudikoU kaBiopatog CBX mpétel va
edpadeTal eTTITTEdA TNV TTAGTN TOU OXNMATOG. Na va eEao@aAiceTe TN
pEyIoTn duvaTH TTPooTaadia yia To TTaidi, TTPETTEl TO KABIoUa va BpiokeTal OE
Hia ualoAoyikr) 6pBia Béan!

YMOAEIZH! Z¢ opiopéva Kabioparta auTokIvi Tou atré euaioBnto UAIKO (TT.X.
KOOTOPI, O€pHa K.ATT.) eVOEXETAI AOYW TNG XPoNG TTAIBIKWY KABIOUATWY va
gp@aviaTolv mhavd ixvn eBopdg f/kal atroxpwuatiopoi. Ma va un oupBei autd
JTTOpPEITE VO BAAETE KATW aTTO TO KABICPATAKI M KOUBEPTA 1 pia TTEToETa. ETTiong
OXETIKA PE QUTO TO BEPA CUGTAVOUNE, TTPIV TNV TTPWTN XPron Tou KaBiopaTtog,

va AaBeTe atmapaitnTa UTTOWN TIG UTTOdEIEEIG KABAPIOUOU OTIG TTApoUoEG odnyieg
Xenone.



MPOZAPMOIH ZTO YWYOZz

Ma va mpooapudoete To CBX AURA-FIX pe Tov KaAUTepo TpOTTO GTO UWOG
atmoaTéAAETal padi atrd To EpyoaTaoio éva évBepa kabiopatog (12) To otoio gival
AdN TOTTOBETNUEVO KATW OTTO TNV ETTEVOUGN.

* JUOTAVOUE VO XPNOIPOTIOIEITE QUTO TO ETTITTPO0OETO €vBepa kaBiopaTog (12)
yia Taidid a1mé 9 €wg 24 pnvwv.

* A6 Tov 250 prva {wiig dev attaiteital TTAéov €vBepa kabioparog (12).

* 2T ouvéxela TTPETTEI N TIPOCAPUOYT) UYOUG va JIECAYETAI ATTOKAEIOTIKA HECW TOU
puBuIgdPEVOU uTTooTNPIYHaTOG KEPAARG (13). MNa To oKOTIé aUTO TPAPRAETE ETTAVW
N AaBn puBuiong (14), yia va aTTaoQaANiCETE TO UTTOGTAPIYHA KEQAANG (13).

* H rpocappoyn TTPETTEl va Yivel KATG TETOIO TPOTTO WOTE AVAPECT OTNV KATW
aKMA Tou UTToaTNPIYHOTOG KEPAARG (13) Kal TOug WHoug Tou TTaidiol va
ouveyicel va utrapxel akOpa éva TTAAToG 2 daxTUAwy (TTEp. 2 €K.).

YMOAEI=H! Mévo éva puBuiopévo a1o BEATIOTO UWOG UTTOOTAPIYHA KEPAAAG (13)
TTapéxel TNV YeyaAlTepn duvarh TTpoaTacia kal aveon.
H pubuion Uyoug yivetal oto CBX AURA-FIX og 7 Béoelg.

ATNMOMAKPYNZH TOY EMNINMPOZOETOY ENOEMATOZ KAGIZMATOX

1. NaOKAPETE TA PTTPOCTIVA KOUMTTIA TTiEONG TNG £TTEVOUONG KaBiopaTtog atrod 1o
HagINGpl kaBiopaTog (1).

2. TpaBngte TV eTTévdUON UPACHATOG OTTO TOUG 0BNYOUG ETTEVOUCNG EUTTPOG KOl
WNAQ, HEXPI va PTTopEaeTe va TpaBrgeTe £Ew To évBepa kabioparog.

3. H agaipeon Tou evBEUATOG KOBIOUATOG TTPETTEI VA YIVETOI GUPPWVA JE TNV
aAvWTEPW avaeopd nAIKiag.

4. ©¢oTe TNV emévduon KaBiopaTog TTAAI OTNV OPXIKH KATAGTOON KOl OTEPEWOTE
TNV TTGAI TN CUVEXEIQ.

PYOMIZH THZ AZMIAAZ NMPOZTAZIAZ - OMAAA ECE 1 (9-18 KIAA)

Méow Tng Tautdxpovng Trieong Twv dUo TTARKTpwY pUBuiong (15) n aoTida
mpoataciag (16) yAioTpdel autéuara oTny o YTTPoaoTIvh TnG BEon. AprivovTag Ta
TAAKTPO pUBuIong (15) oTepewveTtal n aoTrida TTpooTaciag (16) otn B£on Tng.

Ta TAQiva TTITEPUYIa TNG aoTTidag TTpoaTaaiag (16) Taipiddouv akpIBWG avaueoa
aTa PTTPATOA Kal TNV €TMQAaveia Kabiopatog (1) kal e5uTTNPETOUV TNV UTTOGTAPIEN
NG aoTidag mpooTaciag (16) oTo kaBioya.

TomoBeTrOTE TNV aoTTida TTpooTaciag (16) katd TETolo TPOTIO WOTE Va £papUOEl
oTO TTaIdi, WOTOCO XWPIG va TTIECEI TO CWHA TOU TTaIdIOU.

-
w
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AZO®AAIZH ME TH BOHOEIA AZNMIAAZ NMPOZTAZIAZ
— OMAAA ECE 1 (9-18 KIAA)

1. Twpa ToTroBeTAOTE TNV RAON PUBUICPEVN aoTrida TTpooTaciag (16) (deite TO
améomaopa «PYOMIZH THZ AZMIAAZ NPOZTAZIAZ»).

2. TpaBngre £€Ew TN QUvn TPIWV CNUEIWY OXAPATOG G€ OAO TNG TO PAKOG.
Maipvete TN dvn ac@aleiag (17) kai TNV TOTTOBETEITE GTOV OXETIKO
TTpoBAeTTOPEVO 0dNY6 dwvng (17) Tng aoTidag TTpoaTaaiag (16).

n MPOEIAOTOIHZH! X¢ kapia TEPITTITWON PNV CUCTPEPETE TN {WVn.

n MPOEIAOTMOIHZH! H dwvn TpIWV onUEiwy ETITPETTETAI VA TTEPVAEI POVO
atrd Toug TTPOBAETTOPEVOUG 00NnYyoUs. O1 0dnyoi wvng TTEPIYPAPOVTal
ETTOKPIBWG OTO TTAPSOV EYXEIPIDIO Kal ETTIONUAivOVTal £TTIONG JE KOKKIVO
Xpwpa o1o TTaIdIké Kabioua.

3. TomoBetnoTe TN YAWTiIda dwvng (20) otnv acg@daAeia dwvng (19). Mpémel va

ao@alioel pe éva «KAIK».

. TeviwaoTe Tn wvn ac@aleiag (17) TpaBwvtag otn diaywvia dwvn (6).

. Twpa odnynoTte Tn diaywvia {wvn (6) TTapdAAnAa TTpog Tn Juvn ac@aAgiag

(17) iow oTov 0dnyod duvng (18).

6. Zigte TN dlaywvia {wvn (6) kal TTPooEETe WOTE Kal Ta SUO0 TPAMATA {Wvng va
TEPVAVE a€ OAO TO TTAATOG TNG aoTTidag TTpoaTaaiag (16) evidg Tou odnyou
Quvng (18).

7. Zgigte Twpa TN dlaywvia {wvn (6) TTpog Ta £Tavw oTov 0dnyd dwvng (18) Tng
aoTidag mpooTaciag (16), WOTE va KOUPTIWOEI KAAG.

8. OdnynoTe Tn diaywvia {Wvn oTnNV ECWTEPIKN TTAEUPE TNG TTAGTNG €T aTTO
ToV Gvw odnyo dwvng (16).

[S 0

ENAAAATIH ANO AURA-FIX ZE SOLUTION 2-FIX
(OMAAA ECE 1 EQZ OMAAA ECE 2/3)

1. ATTopOKpUVETE TNV aaTrida TTpooTaciag (16).
2. Mpooégte oxeTika To améoTaopa «AZPAAIZH XQPIZ AZMIAA
MPOXTAZIAZ».



AZOAANIZH XQPIZ AZNIAA NMPOXTAZIIAX - OMAAA ECE 2/3
(15-36 KIAA)
1. TotmroBetAOTE TO TSI OAG OTO TTAIBIKG KABIoPa. TpaBn&Te Tn {Wvn TPIWV

onueiwy apkeTd €Ew Kal 0dNYAOTE TNV UTTPOCTE aTTd TO TTaIdi 0AG KATE PAKOG
NG ao@dAeiag dwvng (19).

n MPOEIAOMOIHZH! ¢ kopia TEPITITWON UNV CUGTPEPETE TN JWvn.

n MPOEIAOTMOIHZH! Moté pn XpnoIMOTIOIEITE DIAPOPETIKA ATTO TO

TIEPIYPOPOHPEVA OTIG ODNYIEG XEIPIOWOU KAl Ta ONUEIWHEVA OTO KABIoUA
onpeia yia Tn oTepéwan Tou TTaidIkoU KaBiopaTog.

2. TomoBetraTe TN yAwTida dwvng (20) otnv acedAsia dwvng (19). Mpétel va
aoc@ahioel pe Eva «KAIK».

3. Ztn ouvéxela TomoBeTAATE TN dwvn TEPITUAIENG (17) oTOUG KATW 0dNYyoUg
Zuvng (21) Tou TTaIdikoU KaBioPATOG.

4. Twpa TpaBngte pe duvaun atn diaywvia {wvn (6), yia va o@igeTe TN duvn
TEPITUNIENG (17). Ooo TTI0 epappooTh gival n {wvn, TO00 KOAUTEPO TTPOOTATEUEI
atrd TPAUPATIOPOUG. XTNV TIAEUPd TNG aoPAAeiag wvng (19) Tpétel va
ToTT0BeTNOOUV padi n diaywvia dwvn (6) kai n dwvn TTePITUAIENG (17) oTov KATW
odnyo quvng (21).

n MPOEIAOMOIHZH! H aogdAeia {wvng auTokivrTou (19) dev eTITPETTETAI OE
KOPia TTEPITITWON Va PTAVEI TTAVW aTTO TO PTTPATo0. Edv n aykupwon {uvng
gival TTOAU pakpId To TTaIdIKG KABIGHa dev eVOEiKVUTAI yia XPAON O€ AUTH TN
Béon aT1o dxnua. Z& TTEPITTTWON aPPIBOAiaG PTTOPEITE Va atreuBuvOeiTe oTOV
KOTOOKEUOOTH TOU OXAHATOG.

5. H quvn mrepitUNIENG (17) TTpétrel va BpiokeTal kal GTIG BUO TTAEUPEG TOU
pagiAapiou (1) otoug kaTw 0dnyoug fwvng (21).

YMNOAEI=H! MaBaiveTte 10 TTaIdi GG ATTO TNV APXT VO TIPOTEXEI TIAVTA WOTE O

00nyé6 dwvng va eQapuodel Kal eGv XPeIAdeTal va a@iyyel To idlo Tn {uvn Tou.

n MPOEIAOMOIHZH! H {wvn mepimuAigng (17) TTpETTel va TTEPVAEL KAl
ato TIG dUO TTAEUPEG OO0 TTIO XAUNAd yiveTal TTdvw atrd Tn BouBwVviknA
XWpPa Tou TTaidloy, WOTE O€ TTEPITITWON ATUXANOTOG Va €XEl BEATIOTN
ATTOTEAEOUATIKOTNTA.

6. Twpa odnynaoTte T diaywvia {wvn (6) yéoa atd Tov Gvw odnyd {wvng (22)

0TO UTTOOTAPIYHO KEQAAAG (13), NEXP! va BpeBei evTdg Tou 0dnyou Jwvng.
MpoaégTe WwaTte n diaywvia duvn (6) va Trepvael HETAEU EEWTEPIKAG AKUNAG WHOU Kal
Tou AaipouU Tou Traudiol. Eqpdoov atraiteital TpocapudaTe TNV ToTroBETNON {Wvng
ME METATATTION TOU UYOUG UTTOOTNPIYHATOG KEPAANG. To UWOG TOU UTTOOTNPIYMATOS
KEPAANG (13) puBpideTal Kal o€ TOTTOBETNPEVN KATAOTAON OTO QUTOKIVATO.
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EINAI TO NAIAI ZAZ ZQ3TA AEMENO;

MNa va egao@alioete TNV KaAUTEPN duvatr ac@AAgia yia TO TTaISi 0aG, EAEYXETE
TPIV TNV évapén NG S1adPOoUNG €Av...

* n quvn TTePITONIENG (17) TTepvael atrd TIG dUo TTAEUPEG Tou pagiAapiou (1) aToug
KaTw 0dnyoug dwvng (21).

* n diaywvia dwvn (6) otnv TAeupd ac@AAeIag dwvng €TTioNg TTEPVAEI OTTO TOV
KaTw 0dnyoé {wvng (21) Tou kabiopaTog.

* n diaywvia duwvn (6) repvael yéoa atrd Tov 0dnyd {WvNng ME KOKKIVN
€Tmonuavon (22) Tou uTtooTNPiydaTog wuwv (13).

* n diaywvia dwvn (6) repvael Aogd TTpog Ta TTiow.

* 0An n dwvn gival EQApPOOTH) Kal OV OKOUUTTAElI CUVECTPONMEVN OTO CWHA TOU
Traudiol oag.

®PONTIAA

Ma va e€acg@alicete Tn peyaAutepn duvaTr TTPOCTACIA yIa TO TTAIBIKG TAG
KABIopA, TIPETTEI OTTWOBATIOTE VA TNPEITE Ta £EAG:

* OAa Ta onpavTIkG TUAPATa Tou TTaIdIkoU KaBiopaTtog TTPETTEl va eAEyxovTal
TOKTIKG yia {NMIEG.

Ta pNXavikG TUAPATO TTPETTEN VO AEITOUpyoUV Gyoya.

* Mpétrel OTTWODATIOTE VO TIPOCEXETE WOTE TO TIAIBIKO KABIOUA VA PNV JOYKWVEI
avapeca oe okANPA TpARPaTa OTTwg eival N TTOPTA AUTOKIVATOU, N PAya
KaBiopaTog Kal €701 va TTPOKANBEi ¢nuId.

* To TaidIkS KABIoUQ TTPETTEN TT.X. VO EAEYXETAI OTTWOOATIOTE OTTO TOV
KOTOOKEUQQOTH PETA ATTO TITWON.

MpéTrel va TTPOCEXETE WWOTE VA XPNOIMOTIOIEITE JOVO TN YVACIA TTEVOUCN
kaBiopatog CBX 81671 Kal N eTévduon Traiel onuavTiké poAo oTn Asitoupyia.
E@edpikég eTrevdUOEIG UTTOPEITE VO BPEiTE OTA EIDIKA KATOOTAMATA.



M
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ANMOMAKPYNZH THZ EMENAYZHZ

H emévduan atroTeAeital oo TE00EPA TUAKATA TO OTTOIN €iVal OTEPEWEVA EITE
JE OKPOATG, PE KOUMTTIA TTHEONG 1) PE OTTEG KOUNTTIWV O0TO TTaIdIKG KaBiopa. MoOAIg
AAOKAPETE OAEG TIG OTEPEWOEIG UTTOPEITE VA APAIPECETE TA HEUOVWHEV TUFHATA.
Ma va oTepewoete TTAAI TRV TTEVOUCN, OKOAOUBNOTE TNV avTioTpo®n OeIpd
BnudTtwv.

n MPOEIAOTNOIHZH! To Tmaudiké kGBIopa dev ETMITPETTETAI O€ KAMia

TIEPITITWON VA XPNOIPOTIOIEITAI XWPIG ETTEVOUAT. .
.|
w

ANMOMAKPYNZH THZ ENENAYZHZ AMNO TO YNOZTHPITMA KE-

OAANHZ

1. Méow Trieang TG AaBng puBpiong (14) TpaBrte To uTroaTrpIypa KEPAAAG (13)
600 TTEPITOATEPO YivETAI TTPOG TA £§W.

2. Twpa PTTOPEITE va OTTOPAKPUVETE TV £TTEVOUCN KaBiopaTog TTPOG Ta EMAVW.

KAGAPIZMOZ

YMOAEI=ZH! MAUvete Tnv €mmévducn TIpIv a1td TNV TTPWTN Xprion. H emévouon
emTPETTETAI VO TTAEVETAI HOVO oToug 30°C OTo TTPOYPAUMA Yia euaioBnTa.

Edv tnv MAUveTe o€ Beppokpaaia Tavw amé 30°C, utropei va TrpokUyouv
QATTOXPWHATIOUOi OTO Upaoua eTTévouong. Na TTAEVETE TNV TTEVOUON §EXWPIOTA
atré GAAa GTTAUTA KAl PNV TNV TOTTOBETEITE 0€ OTEYVWTTPI0! MV a@rveTe TNV
eTévouon va oTeyvwvel atov AAIo! Ta TTAAOTIKG THAPOTA TTAEVOVTal PIE ATTIO
QATTOPPUTTAVTIKO Kal 0TS VEPOD.

n MPOEIAOMNOIHZH! >E KAMIA MEPINTQ>H MH XPHXIMOTIOIEITE
AYNATA ATTOPPYTMANTIKA H AEYKANTIKA!
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ZYMMNEPI®OPA META ANO ATYXHMA

n MPOEIAOMOIHZH! Adyw €vOG aTUXAMATOG UTTOPET Va TTPOKUWOUV CnNMIEG
oTO TTaIdIKO KABIoHA, 01 0TToiEG OEV avayvwpifovTal P YUPVO paTl. Metd
até éva aTixnua va avtikaBIoTATe amrapaitnTa To KABIoPA. X TTEPITITWon
au@IBoAiag atreuBuvbeiTe TTapakaAoUPE OTOV EUTTOPO I TOV KATAOKEUAOTH.

AIAPKEIA ZQHX NPOIONTOZ

To CBX AURA-FIX éxel KATOOKEUAOTET KATA TETOIO TPOTTO WOTE VA TTANPOI TIg
1816TNTEG TOU Yia OAOKANPO TO XPOVIKS JIAoTNHA XPARong Twv TTep. 11 eTwv. ETeidn
WOTOCO0 OTA QUTOKIVNTA ETTIKPATOUV TTOAU UWNAEG DIOKUPGVOEIG BEPUOKPATIOG KAl
uTTOpPEl Va epgavidovtal atrpOBAETTTa popTia TTPETTEI Va ThPoUVTal Ta EEAG onpEia:

» OTav T0 QUTOKIVNTO EKTIBETAI VIO HEYAAO XPOVIKO SIGCTNUA OTOV AAIO, TTPETTEI
TO TTAIBIKG KABITPA VO ATTOPAKPUVETAI F} VO KOAUTITETAI JE IO AVOIXTOXPWHN
TIETOETA.

* EAEyxeTe TAKTIKG OAQ Ta TIAQOTIKG Kol HETAAAIKG TPAMATA TOU TTaidIKoU
KaBiopaTog yia ¢nuIEg 1 aAAayég oTo oxua f To Xpwua. Eav diatmoTwoeTe
KaTrola aAAayn TTPETTEl TO TTAIBIKG KABIoCUO OTTWOOATIOTE VO aTTOCUPETAl i VO
ENEYXETAI OTTO TOV KATAOKEUOOTN) KOl EVOEXOUEVWG VO QVTIKABioTaTal.

* ANayég oTo Ugacpa, Kupiwg EeBwplaopa, gival QUOIOAOYIKEG O€ Xprion o€ éva
QUTOKIVNTO Kal BEV aTTOTEAOUV UTTORABUIOT TNG TTOIOTNTAG.

ATMOPPIVH

210 TéAOG TNG dIApPKeIag {wng Tou TTaIdIKoU KaBiopaTtog TTPETTel va dIeCAyeTal
owoTr améppiyn. O daxwpIoHOS aTTOPPIUKATWY gival SIaQOPETIKOS avaAdyws
NG UTTEUBUVNG apxXNG. MNa va eEaoPaNITETE pIa CUPPWVN PE TIG TTPODIAYPAPES
améppiyn Tou TTaIdIKoU KaBIoPATOG, ETTIKOIVWVACTE WE TNV KOIVOTIKF UTTNPETIa
S160e0NG ATTOPPIUUATWY A KE TN SIAXEIPION TOU TOTTOU KATOIKIOG 00G. Z€ KABE
TepimTwon AapBavete uTrown TIG SINTALEIG yIa TNV ATTOPPIYN TTOU IoXU0UV OTN
XWpa 00G.



OPOI EITYHZHZ

O1 TTapakdTw 6poI £yyUnong IGXUOUV HOVO OTN XWPA OTNV OTToia TIWARBNKE yia
TIPWTN POPA TO TTPOIGV AUTO PECW TOU AIaVIKOU ENTTOPIOU O€ £va KaTavaAwTr). H
€yyunon KaAUuTITel OAa T GOAAPATA KOTAOKEUNG KAl UAIKOU Ta OTToia TIPOEKUWAY
KOTE TN XPOVIKA OTIYMA TNG ayopds A EVTOG TPIWV (3) ETWV PETA TNV TTPWTN
TIWANGCN auToU TOU TTPOIBVTOG ATTO KATAGTNHA AIQVIKAG O€ évav KATAVOAWTA
(eyyunon kataokeuaoTr). Edv katd Tn didpkela TnG TTEPIGdOU £yyUNaNg TTPOKUWYEL
O@AAPO KATAOKEUNG KAl UAIKOU, TO TTPOIOV ETTIOKEUAETAI SWPEAV 1, KATOTTIV
Kpiong pag, avrikaBioTtatal amd éva véo. MNa va 1Iox0ouV o1 aTTaITAOEIG OTa TTAITIa
NG TTapouoag £yylnang, TIPETTEN TO TIPOIOV VA ETTIOTPAPEI OTO KATAOTNMA TO
0oTT0i0 TTOUANCE TO TTPOIGV AUTO YIa TTPWTN POPA, CUVODEUOUEVO aTTO TN YVACIA
amédeIgn ayopdg (ammddeign ayopdg A TIHOAGYIO), GTNV OTToia Ba ava@EPETAl N
nuepopnvia ayopdg, To Ovopa Kai n 81ElBuvon Tou KATAOTAPATOG KABWGS Kal n w
ovopaaoia TTPoiévTog. Agv UQioTATAI ATTAITNON OTTO AUTH TNV UTTOOXEDT £yyUnong
€AV TO TTPOIGV OTTOCTAAEI OTOV KATAOKEUAATH 1] O TIPOCWTTO JIAPOPETIKG aTrd
TOV £UTTOPO TTOU TO JIEBECE TTPWTN POPA, VIO TO OKOTTO EKTEAEONG TNG TTAPOXNAG
eyyunong. H eyyunon 1oxU€l poévo edv 1o TTPOidV, AuEoWG HETA TNV ayopd, EXEl
eAeyxBei yia TNV TTANPOTNTA Kal yiIa GQAAUOTA KATOOKEURG Kal UAIKWY. Edv 1o
TIPOIOV €XEI AYOPATTEl ATTO KATAGTNHA TTWANCEWY €€ ATTOOTACEWG, TTPETTEI
AuéoWG PETA TNV TTapaAaBr) va eAeyxBei yia TNV TTANPATNTA Kal yIa OQAAPaTa
KOTOOKEUNG Kal UNIKOU. Edv uttdpyouv {nuIEG dev ETTITPETTETAI TO TTPOIOV va
XPNOIYOTIOINBET TTEPAITEPW KAl TIPETTEI VA ETTICTPAPET AUECWGS OTO KATAGTNMA,
atré 7o 0TT0i0 TTWAABNKE YIO TTPWTN QOPA. Z€ TTEPITITWAON €yyUnong TIPETTEI TO
TIPOIOV va €MOTPAPET TTARPES Kal KaBapod. Mpiv atTd TTIKOIVWYVIA JE TO KATAGTNUO
S10BdoTe TTPOTEKTIKG TIG 0BNYieg XPriong. H eyyunan dev KaAUTITEl {nNPIEG TTOU
TIPOKUTITOUV aTTO E0QPOAPEVN XPrON, EEWTEPIKES ETTIOPATEIG (VEPO, TTUPKAYIQ,
atuxfipata kol TTapdépola) r até @uaoloAoyikh @Bopd. H eyylnon Tapéxetal pévo
€qv €xel yivel HETOXEIPION Kal XPrON TOU TTPOIOVTOG O€ CUPQWVIa PE TIG 0dnyieg
XEIPIOUOU, Ol ETTIOKEVEG 1) TPOTTOTTOINCEIG EXOUV BIEEOXDET ATTOKAEIOTIKA ATTO GTOUA
JE avTiaToIXn €§0UCIodOTNON Kal TTAVTA YIVOTAV XPAoN YVACIWVY £§apTNUaTWY

Kal agegoudp. Méow auTAG TNG eyyunaong dev atrokAgiovTal, opioBeTouvTal i
TTEPIOPICOVTAl PE BIAPOPETIKO TPOTTO TA DIKAIWHPATA KATAVOAWTWY TTOU TTPOEKUYAV
Bdaoel TG ekdaoToTE 1I0XU0OUCOG VOPOBETIAG 1 Ta SIKAIWUATA £VAVTI TOU TTWANTA
Aoyw TTapaBiaong Tng oUPPBACNG TOU TTPOIGVTOG.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, l'epuavia
TnA.: +49 921 78 511-511, ®ag: +49 921 78 511- 888
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